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(Nastavak iz 28. i 29. sv•• Narodne Starine«,
knj. XI. str. 99. i 169.)

II

Način poslovanja

. Vrste robe. Ponude sa ladanja. Javna nesigurno,st koju stvaraju njema,Čiki V'OJnlCl,
nemirni seljaci i razbojnici. Sajmovi. Konkurencija. Odnos Milbacherov prema Ljubljani.
N",čin p11iovoaojav,ooom li kopnom. ,.FI\l.I'llla.nlSoka«pošta. Opr.ema m, sa.držti.na toVtau kOlje
6alju grosisti. Transitne daće i nameti poskwpljuju robu. 1mport iz Kranjske u Hrvatsku.
,!Ilonex quovis ligno fit Mercurius. Milbacherove veze s inozemstvom. Inostrani kreditori •
.Kupci u domovini (u prvom redu sam ban li banica Erdoedy u zaleđu ofenzive protiv
Turske). NizoV'i na1'UJdžbenica. »Gospa grofica NJih 0kscelenc~a zJkO!ro.nemaJjutalk rekUiČi
ikaj obleči«. Roba i muštra idu i JOnakazanje«. Moda prodire iz Evrope. Sta je sve pro-
Havano i kupovano i kako nastaje te koja je potražnja. Prijazan ton traJje permanentno
!zmeđu trgovca i mušterija. Diaki i saboli. Potrošnje bez računa. Gošćenje. Naprezanje
jgospode. Lmitacije u nižim slojevima. Hrvatska »Kleiderordnung« g. 1695. Milbacher
ISnabdjeva potrebe oko kr,stitaka, svatova i karmina. Veze sa svećenstv'om. Uticaj života
Crkve na trgovčevo poslovanje. Marijanska thaumaturgija. Post i trgovina. Napon života.
Kupoprodaja km et ova. Veze s episkopom lsaijom Popovićem (1689.-1699.), vladikom u
Marči. Jezici poslovnoga prometa. Knjigovodstvo. Vjeresija (sine qua non). Rokovi pla-
ć:a.nIi,a.Gmlt:ifikaoiij,elkreditonu. T. zvo ~'e«, »crzedclicze« i »qlUli.eta.nUa.e«t.e »štacu-
:nari«. Nestašica gotova novca uzrokuje zamjenu robe. Još je jaka »naturalna ekonomija«
i na pragu visokog kapitalizma. Pokopani Kredit u Evropi. Titulus VII. Verboczyjeva
Tripartituma. Cehovski drugovi. Sirenje austrijske manufakture i u hrvatski »Vorland«
koji je na dohvatu bečke komercijalne politike, Verlagsystema, merkanitilizma i kabinet-
!Skih kameralista. Harmice (tridesetnice) imaltarine.

Gla:VIIlam:ba ikoj:omDie~kmezLenM1d)Milpacher- trgo'Vao bila ie, daJŠ1to"
tekJstilna, tzv. manufaJktrura, pa zatim specije (začini), pre'komorska, ko-
iOO1ijalnaroba, jružmo voće, mor-ske ribe, oštrige, te k'o.ža, za-pravo više
krzno, ali i željezarija. Nego i sve zemaljs.ke plodine91 ko1ale su također
u prometu o'Vog i sličtlliiht'1igQIVaca,tako i sijeno, zoh, pa med i maslo, ali
i blago (stoka). Prodavao je međutim i papir, suđe, bilikume (Wil1kom-
menI), kalendM"e, suwše i po~edim.opokućtvo. Na čemu se god daLo ZM"a:diti
izraVl110ili neizraVlIlo, ovakav j'e otrgovac uzimao u posao (»i,gLice,kopče,
salaksije, šila, pi~čali etc. što bi rekao Ha:bdelićl, suviše je i divljač tram-
portira:o u Be,č.

91 t
Gem.er,oseDomme Amice obseruandi&sime.

Salutem euro seruitiorum meorwn parwssima commeooatlone. SaJm.ije
mak.oda V M :mna:ruumn1is,tllJl'nezapoved.ate. Jahi mOtl!ralslZ,LusitipoJ.a,g mo-

~uchno&ZH mođe. Zat,o iPT,os'zimda lZap'o,vedaiu, ako SItiOuu ,sz ~ n u a I i u u
z o b i y Oowta,to<Wug,o, mo-ia hisa ieszt obligerllJlla. Proozim takav dra,gaoga
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M~1pa:cher, daJkle, nije bio ,spec~aJhsta-:tr,govac kak'ov~h 'je i tada biL,)
t· O. samo srUlknar (čohaš), sama platm,ar, ,saJma 'saJar i sL, već le on biO'
trgavac m~eš'ov.itom rabom, t. ZiV.l1«':amar, erg,a štacunaT, koji je trž'ia ra-
zličnam »!kramum« nuz lkojlUJe ,dalaziO' ou,obzir i »Žliteik« (zemalj!Ske tpladine),
pa »terstuo zgotovum opravum«, šta više i »z-tabakom« i m. a. bila je
»artikl« i »tersztiJka SpaiIlyurs~a« (Spanischer Rathr) , r~e,čj'U »Handel alla
mmuta« s!~tničarija, stCIJ1na»iarbarija« ~kalfe s biisagama, »bini sacci«) koja
je morala z~i.rati i od :kme'tske kJomerdjalne ,umjeŠiIla,sti. AJi M. nije bil)
obrtnik paput susjednih majstora na GreČ'u koii su također kramarili, nego
trgovac u punom smislu riječi. »Kramarsko blago« bilo je i »špecerajsko«
blago: uz !Somot (barš'11JIl),sv.ilu, balrhet , sukna i Wipce i'šla je riža, ,slčl'dar,
ulje ~maslinova i 1aneno) , muš.kaplet, sumpor, g!fO'žđice, sir, kremen, hmun,
papar, cimet, kHnčac, šafr,an (i dr. mix'odije), oštrige, smokve, papi'r, čarape,
rukavice, gume, mogranj, lule i duhan, burmut, rožnjaci (»korice«), pe-
čatmi iVosaJk, sUJviše .i pqjasevi, čipke, konac ii iUJII1.jemo<:iVci.iećei na1dalje:
sa1itra, živa, miJrha, tami an, vinski !kamen, šišike ~aliL'UiS),,bakar, stipsa,
staJk.1o, vitl"1ol, kositeT, sapun, U!stroje.ne ~o.že, klobuci fgemachte BareMe
»hrusaIlslki«), ribe irakavi, HIlIo,slaJt1w .deseI'ltna tčl'1i:janska vmo, te vo,sak,
pa češllje'V1i.Sv,e je to još od stol1jeća srednjega vijeka, uglaJWlom dakako,
spadalo u »partig«(k) (od parteka) t. j. u kramarsku robu. Ali ima i odvo-
jaka n. pr. stola'1"~e, utl1iie1lničke dakClJko, šta više i misnm kaJSwa, pa zatim
i iUzda i mra:1a, te i Isa:mih žr'Vlni'eva za ročne m1move. No izv~e.gna raba
pribliŽIna navedenam ikCIJtaJlo1giUkaJO rn. pr. »roba mešt.dje grUmbal1S:ke«nije
nikaJka MIa u kompetencijIU kJramarskog tI'lgovčl'Oi'a,i aIko su kramari rClJdo
i ou <to zas,ijecaJi iJ.i barr posredova,1i, makar se izVJjesrnar,oba ticala i osv'je-
štane ,tradicije speoiJja1nih različnih cehovskih povlastica. Sa:mi trgovci
morali su biti o.rgaJIlJizovaJOiu <:ehove, 'te je jasno, da se je i kod njih prvo
ograJničenje ticalo »rnrumenl!SclaJUSrtlJs«-akao i među otbrtmicirrn.a.A u pood-
mak1ije daba ,nov'Qga v~jeka, rnema sumnje, da je sesi1nim trgovdma. pJri-
liooo smetao i razg,rana;ti bmj sajmova, koie je svijet wlo volio'. Sajjlmovrne
povla:stiJce dijeljene ISU međutim i u doba Leopolda I. Tako su n· pr. u
Rekli (pod Malim Kalnikom) na teritoriju baJrona Oreho<:zy Stefana 24.
XII. 1682. dopušteni gOldi'Š:I1j'isa4movti rna Veliku i Malu GOOpiU(15. VIII. i
8. IX.) a tljedni saJjmovti nedeljom. A 3. IV. 1687. dopušteno oe 'Opet u pri-
log IVčl'Oa IV. ,gI'lofa Dra,škavi,ća, caIlsikoga gernerala, da se rna tI'lgu sv.

Gos:z<pona Bratta y prijate.1a da koneoz onomu duguvaniu uu.chini ~ojeszem
ja rPI'aeporocheno imal y iI1CliPeTvOda-du. arszu .znana V. M. t1JSzaka koiasze
lPl"imeni zadersav3!ju. Za.koje ·ia hochu bitti Go.sz. Brattu, y Priateilu zahvalen
bilobi moje dusnoszti da V M szamom naszlusbu doy ti y obilneie naperuo
od.aobtl,aH chelkati mocram D,oma neuu~odne Nemczeu.* M01a
pa<ko hisa home Mttli uaszdar V M obligetraJD.a SJOOszami nedertsHe, niti
,pTies<timate.I osztaiem Drag,omu Gosz: Bra.ttu y PriaJtelu

Rad ua&z<la.r.s&siti
Peta,r Petkou.ich

Da t,um TeIiIllliUe
die 2. Martiđ '1'689
!P. S. Ako V M do Nedelije odidete pmszMn dami na p~sZiIl1lUdadu s,to bude.
* Možda se to tiče zimovališta (castra hiberna) njemačkih vojnika koH su »kam-

pirali« osamdesetih i devedesetih ~odina XVII. stoljeĆa i u Turopolju. Ova Tmava
vjerovatno je u području Sesveta. - Isp. i »V o j n i č k o n a s i Ije u Bre ~ ima
kod Ivanića« (1629.). »Vjesnik Kr. hrv. slavo dalm. zem. arkiva« XII. (1910.) str. 249.
Slično se početkom XVIII. stoljeća tuži Helena Marta Patačić. Isp. Dr. Josip Mat a-
s o v i ć, Iz galantnog stoljeća 1. U Zagrebu 1921., str. 60.
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Sjeveroistočni dio trga Harmica
(potonjeg Jelačićevog trga) u
Zagrebu s južnim vratima Kap-
tola (snimka iz polovine XIX.

stoljeća).

Brctka U Božjrukiovini održavaUil1dva godiJŠI1jas~ma (jedMl. na dam. prije
prazniJka presv. Tijela lsus'o<va, a drugti na da!Il sv. Mihajla arhangjela 29.
IX.)9~ Sajrrnov' su 'Pak izvam. Zagreba apsOirbova1i 'tr,govčevu energiju iz
štacUIDaj morali su izruši1jati bar svoj'e pOllllo6n~ke, a ukoliko su i sami
lično hodruli od sajma .do sajma tada se interes ticao bilo kupovMl.ja na-
turalija po bagart:elnoj cijeni, bilo utjerivaJIllia dugovine. Prruve, specijali-
zovane trgovce mnogo su srrnetali konkurencijom i .grečki obrtnici u Za-
grebu, !koj1isu od starina bili navikli da trguju rud hoc, svim i svačim
što im ~e već Ika.da došlo do roku uz izradu !Svojih obrtničkih pro dukata.
KonkurentJska m<rŽmjanije doduše bila odveć jaV'Ila;bila j,e sputana ista-
leškim niJsonom, kanalizovana u mnoge droge partije, no mrŽJnj.ei !Ilazlobe,
tzv. i'ala u Zrugrebu biLo je oduvijelk u izobilju te je mnoga e!Ilel1gi~abila
tirme izjedana i kO!Ila:Člnopo račU!Ilu1.1JIllištavana.Ticalo se to iI.lJopćegotovo
svih staleža, lrazumljiva po,java u ti:jesnim nCIJstam,bamaa sa sve težim
uvjetima života, s ponaralSlirm ambicijama u previranju onih ko·ji su uzla-
zili i uz tusti otpor dooriO smještenih, mrzo'Vi01j!Ilih,koji su za,zi:ra1iod po-

92 Kuk u Ije v i ć, Poviest porodice Draškovića Trakošćanskih. Zal!reb, 1887.
str. 37. - M. o. o sajmovnom privilegiju n. pr. gradu Koprivnici u XVII. stoljeću
isp. »Vjesnik kr. hrv. slavo dalm. zem. arkiva« XV. U Zagrebu 1913. str. 236. O sajmo-
vima isp. još E. Las z o w s k i, Tri sajamska privilegija XIV. vieka (I, 194); Dva
sajamska privilegija XV. vieka za Varaždin (l, 275); Sajamski privilegi) za Desinić,
Sopot, Sela i Mali Tabor od g. 1590. (III, 267); Prilog za povijest sajmova u Hrvatskoj
i Slavoniji (IV, 67); Sajamski privi1egij za Moravče (V, 188); Mile Mag d i ć, Tri sa-
jamska privilegija za grad Senj (II, 109): svi ovi prinosi u »Vjesniku kr. hrv. slavo
dalm. zem. arkiva«. Od sajmova su crpli dohotke vlastela i opcine na osnovi svojih
privilegia nundinalia. Iz poštovanja prema prazniku nedelji hrvatski je sabor 1611.
i 1629. zabranio sajmove na taj dan, jedino se smjelo iza održana bogoslužja i ne-
deljom prodavati jestvine.
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Kaptolska vijećnica u Zagrebu (snimljena s južne strane).

java novajHja. Va:ljaJ1oj'e imaJU mnog'o umje'šnosti koiom s,e osobito pro-
vrednik probijao na pozitivnu površinu. Milpa:chel'lov saJV'remenik i mu-
šter~ja Ritter- VitezO'vić također se očajna tužio na ne~e11I1u »bogatll
neotesanost« u Zagl1"ehukoja ne voli y,rllinu, ,ni cijenu, ni hHo jednu »tuđu
počast« i .i je,dno i drugo potonje svakom da je i Isvagdje otimano. Pravo
na rad moralo se izvojštiti gdjekad i nejednakom borbom protiv dobro
O1':ganizovaniht. zv. possidentes.

Samo,staLna Milpache,rovo poslovan~e da:tira'će vjeTovatno od početka
1684., smrću Blaža Snedica (18. 1. u Ljubljani)93, ali prisne veze ipak su
ostale tS patron-ovim nasljednikom Jahann Bap'!ist Schneditzom i dalje.
Ne~o sam prvotni odnols ,suštoga kapitalista prema LadelO-Dieneru (komi-
sionaro), kako uostalom i be,zbroi 1lJdrelsazove Milpaohera, smrću Blaža
Snedica očito se ugas i'O, ,jer je Milpache'r i sam sada iz1g,ravaa prvašoju
ulogu svo,ga bivšega ,gospodara. NaJjstariii sačuvani zap1s o Mi!1pacherO'Voj
koodicijli daHra iz 1676. kada mu Johannes Wa~er iz Graca admsira
pismo ovom vel1sijom: Herm Johannes MiJpacher, Han d Iun g s CO' r-
r e n t e n Laybach, bey Herl1n BlasH Schne,diz aJbzulegen. U Ljubljani je
m. o. poslovno općio i s izvjesnim Jo. BaH. Grosserom.

Ul'lodeničlke društvene klase u Hrvct!lsJwjbile su tada prilično inertne
za ekonomske transakcije većih dimenzija. Niko nije mislio da izlazi iz
naslijeđenih, danih i poddava:nih kolotečina. »Patr'ilio je« strancu tl'lg"J-
vanje ili ball"purgarima stra:no,ga porijekla i po,slij'e asimLlovanima, a na-
pokon je vanj,ska situaoija stegnula međe haJjevs,tva, tJi!pi'ziralazanimanja,

93 Pl1'"emapodacima DI1'".iur. & !phil. Jo.s. Žo nta 11'"a (itz !(,ranja) djed iBla~a Sne-
dica Jakob bio je 1581.-1583.»tIIle,stni sodn~k<c u Kranju, a otta.c Jurij isto »me,stni
sodniJk« 1612. Bla'ževa bra,ća M.aJt~ja,FraalJc i Andi1'"ej'ži'Vlielasu u KraJnju, dok se Blaž
otselio u 4UJbljanu gdje '=0 1153. godini. Po,tomci ove fam~lije žive danals u Aiwst,riji
kao »Freiherren 'Vlon SchnediltlZ<C,engo kao baroni. - Već u XVII. stoLjeću bila se
»vremena iPl'omijeniJa« iPl'ema ra.zdo.bljl1, 'kada je RuXll1erov turn.iI1'"SJkikode.kJs zabra-
Diiiivaosoo;elovanje 11 tumiru ·onomu plemi6u Ikoji bi se bavio tr,go'Vinom, 1el1'"da eide
"Staod·gemass«, ili da potječe od predaka tngova,ca. Poslije se !potomci t~govaca
prometalw u barone.
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Kaptolska vlJecmca u Zagrebu
(snimljena s jugoistočne strane)"

pa su već i po sta:roj tradiciji od vremena LombM"da i Židova ulogu trgo-
vačlkog uljeza proaužiJi Nijemci i »Groi« (SMsmatici). I aristokratske že-
nidbe ,s tuđinkama i V'o,jm.ičkemigracije :stranaca navukle su, zatim,
prilično novih privrednika upravo u doba Habsburga, a napose Leopol::la
I. TO' su bili oni kO'ji su i pl'lonos11iidiJoon »majidač<ki,kranj:ski, solarski i
nemški«.Q4

Kaptolska tržište u Za'grebu bilo je trajni, stO'ljetni takmac grečkoj
trgovimi te ju je vJ'cmenom zatUJk1o, a zahvaljuje svoje bujanje u osnovi
~pak pO'gibelji od turskih prO'vala, počevši od kraja XV. stoljeća. Smje-
štavanje građana u samoj nastambi duhoVille goopode (dakle ne toliiko
u nekad italijanskom, biskupskom podgradu kaO' što je bila Vlaška vulica
nego upravO' na trgu, im area nostra capitulari) ide zaJpravO' O'd onQg va-
žnog kapf.olskog zak1juČlka 18. VIII. 1477. »quod municia capituli sine
populi inhahitaciolIle nu1la tenus Ct1S todiri et defendi possit ... « (od Tu-
raka naime, a potr~ha je i od domaćih nemirnjak,a).95 Bilo je dakakO' naj-
t'entabiJ,nije naJstalIljivati većinom poslovan, privrednički svijet, koj~ će

94 V. Ja ,gi ć, NocnmalUs Jmaj HabdeHć und seine literari,sche TiiJt~eit im xvn.
Jahrhunde.m. (,.ArcMv flir slavische Phitologie« Bd. 31. Ber,lin 1910. S. 53.) Autor je
lIles~guran, aa li se t'O Hče r:uaara i a,obavljača soli. Isp. ovdje i bilješku br 142.

95 I. Tka I č i ć, Lzprave XV. vieka iz ,.Crvene 1mJige« zagrebačlko.ga kaptola
{"Starine« XI. U Za,gll'ebu 1879. str. 53.) Nego da Kapto.l valjada lIle bi izgledao u
svojoj srži opet previše "'l;.vljetovan«ball' što se tiče ,svećenstva i da se u jeku zapo-
četih refonnacija u Ka,bolič.koJ Crkvi, ne bi davala pr~like ()~()varallliu, zabranjen je
javn,om žensklIlJju polazak tamošnjrih krčmi u kalllOllličkim,kućama, i to s prijetnj<lm vrlo
strogih kazni duhovnim licima. 8 VI. 1484. zaključeno je naime'.... quicumque ao-
minorum hahuit ta,bema.m in aomo S11a, quoo lIlequaquam opermittat intrare mulieres
SiUspectas et currentes aa vin11m Mbendum , neque ibidem noctantum, qwcl1mque
contra faciat sit privatus omnibus proventibus canonicahbus per inteJ!rum annum.
Praebenaarii ve'ro et alii clerid ecc1e,sie contra facientes ponantur ad tU1'l1'imper
triduum, ubi ieWnen:t in pane et aql1<!.per eosdem t'res dies ... « rt c. ,.StariJlle« XI,
p. 62). - Napokon i ca. 1618. napominje pisac ,.HiJstoriae CoUegii Zagrabiensis«
1Jesuitaruml: ».•• Oppidani (Kaptolomcil) enim aut potius ipsi cathedralis ecclesiae
sancti Stephani c a 1Il.on i c i f r e t i o p i b u s c ive s Z a g rab i e n s e s p a 11p e-
r ,iore sva r i o pra e t e x t 1\1 d e lS p ~c a t oui h a b e b a n t, q u i b u set i a m
iu s f <lrie t n u 1], a i n aru m a a ime r e s ou!Ilt c o n ati, c u iu s rei g rat i a
m a l!n a u ,t r i n q 11e o d i a o II't a, mag nae for e n ,se s c o n tro' ver s i a e,
ql1ae domestico non contentae foro ad sedem lI'egia.m Po.sonium translatae mwtis du-
raverunt annorum ourriculis«. (Lsrr>.,.Vjesnik Kr. hrv. slavo daJm. ~em. arkivac XV,
Zagreb 1913., str. 162.)

* LS/p.u ,.Narn.cl!ll<oIjStall1iJnli«IV (1925.) tik. 27, ManaJk Gj. S (Z a b 6, Za.gll',ebalke
;l!radevine XVIJ. stoljeća. '
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osim dUŽJ11rOistiobrambene na osvitu novo,ga, kapihi.lJiJstri.člkogekOlIlomstkog
sistema Evrope i pekunijarno promicati interese Kaptola u Zagrebu. Grečki
se varoš bio '111;0,međutim, već saJturirao p0'PUlacijom, i svaki bi prirast
OlIldieznačio siromašenje. Odatle na Greču ljubomol1"Oopetrificiranje ce-
hov.skog ~ivota (doooše hrvatskog autohtOlIlog življa), dok se ta,kav ce-
hovskri život na Kaplolu siste.miziJrao istom u pO'lo,viniXVII. stolje,ća, ali
s tuđim prirastom. I zato se poradi prvaŠ!nje silobo,de tl"~ovina veće,g stila
(rčllZmjernodaš'to prema opsegu amb1Jjenta) i mogl1a razviti u Za;grebu je-
dmo rna Kaptolu.

Konikurentska zaviJSt izHjevala se prevenHvnim mj,erama i na Židove,
koji u južnoslovjenske krajeve u to vrijeme nijesu još mogli nadirati u
velikom broju. Biće da se tu po kodi prokt1iU!IIlčari'Opod vidom Ta1ijam.a
iJliNijemca. No u XII!. a mo~da i u prijaš:ni,a stoljeća Židovi su u Ljubljani
uvelike tl"gova1ii s Hrvatslkom (Krabaten) pa su bili no,vcem moćni sve do
XV!. stoljeća. 1513. MaksimiJljam.1. dao ih je p'ro'gnati na molbu zavidnih
Ljublj.am.čana te im nil u do,ba sajmova nije bio dopušten pristup.

Putovanje je u ono VJ1'ijemebHo veoma te!Š!k,o,a cLoba'rdio tIigovčeva
poslov1am.jabio ie taJda upućen upravo na putničko kretanje, bHo da ro,bu
kupuje ili da je pro,daje. Ako i nijes't1 više za.cLružnoposlovali trgovci su
morali udIiuženo putovati, uviJjek dohro nao'1"Užanii sa nao'ružanim slu-
gama i nClJjamnioima,a i sami hrvatski g,ra;dovi čiiim su određenim po-
dručjem prolazili morali su davati pratiIlju (i.sp.pr. bilješku hr. 24). Mnogo
se pri ,tom namučio svako, ko nije imao z:tlam.aca,ili ko nHe mogao u »fa-
!1"of«(župni dvor) i u samostCIJU,u kolLko su se već nalazili usput, da Iko-
nClJčiili da tu se s konjem odmara. Većinom su ljudi putovali na konju, a
rijeđe, jer je bilo s1kuplj,e,u kočijama, ali i OiDeni.jesu mogle u Isvakom
pravcu PO!1"ClJWloših i negdje uopće neiZJgrađenlihputeva, a i nesigurnih ili
pakruševlDih mo'stova· SWa!tišb su pClJkbila slaba i malobrojna. Ritter-
Vitezović, koji je Hrvatsku prošao uzduž i popreko, primjećuje:

"V eelom OO1Sa,guoMar~je ne najideš,
Stan i dobru vOtLj,U,!kamo ·goder zl!d·deš«.

Prije polaska na put, a i za vrijeme putovanja, plaćane su sv. mise,
te su se putnici preporučivali i sv. N~koli-Putniku u njegov zagovor za
dobar svršetak uopće, kad već nije bilo udobnosti.

Kao i po ostaloj Ev.l"opiu prvim srboljećiman01w);gavijeka mrzo,voljni
swatLštari su biJi iJndifere:ntni prema putničkom komfoIiU, nemarni za či-
stoću lokala. Svi su se namjemici, illJOstaJlOm,m]ješ.a'li '11zajedničkim Pl"O-
stol"ii,ama, te su ur.eđaji onda ,saJvreme1l!iJhkarav'čli'll-lsel"aljai tml10gih »ha-
nova« u susjednoj Turskoj bili kud i kamo na višem stupnju, podesni i
za individualne prohtjeve i pOIt'rebe pojedinaca. Uz vtteza, giTađan.ma,
meŠ!tM, i tl1g.o'voau »oštariju« se zakJlanjao m· o. i tipični tadašnji trajno
vagantrni svijet n. pr. Ley.rer-Ge'smdel (s lUJt:kClJffia),ušliiv i stjeničav, ma-
stCIJUi l11eopran. U Srednjoj Ew,o'Pi s te je strane međutim bio već dugo
poznaJt njezin cijeli Jugoistok »P,oll1envnd Vngeren wiird diss JaIT gross
Krieg fiihren mn dem Vngeziffer ironično je iProl"kala m. o. i Fischartova
»Aller Praktik Gl"ossmutter« (1572.). GOlIlčini (furmani i tovarnrroi) trgo-
v,ačk.ih kar.avana i rečeni pmbisvijet bili su tako reći mjerodavni za ton
zabavna razgovora u tim »oštarijama«. Nuz domaći žargon upadali su i
tudi, susjedni idi-omi. Ti'Ši i otmjeniji putnici imali su ovdje prilike da
zagledaJju i na t~v. dno živorta po kojem su vršliali, kako sav'remeni nje-
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mački publidsti kažu, Hurem. und Bubem. (ku'1"Vei huncUibi) a sa tdevi'zama:
Fressen, Saufen, Spielen, Raufen, Schlagen. (Versofener Hurenbalck! Gal-
genvogel, Hurenhengst, Blutherr, der nur Ruten, Maulschellen und Pru-
gelsUiplpeverdienet. Pets·chier- nnd Ringschneidex - a u IstvaJ1"Iipa'harač
novca -, HaeHelmacheu-, Beute'lschneider, de!!:dCIJsGeM alllJSdem Heute!
voppet!) Takvi su apOtstrof.i odgQlVarali onim hrvatskim pok1idma 2Jbog
kJojih iSe u varošima rizikO'VallO 'Osudeničlko srtojan~e uz sIramoini Sltup
(Stari pes! Kmvin sin! Rufijam.! Petlar!Ski štrutke1!).A uostalom i vCIJganbisu
kao i rsesiJLniiimuziJkam.tijoš ad starina svrsta'Vani ka ambi~eniu prastitu-
dje, »'vki meretricum et layhari« s instrument-om zvamm »lil1"atedesca«
(Betlerleier Jt. i· 'stClJr,itzv. argam.mstrum).96Lnače tolilko poštovani ceho!V1ski
mešbri miješa,iući se tu pa 'nevo1j,i kanCIJČišbs različnim spadalima , maTO-
derima, kaakarima, bludnicama i vudbatinama iz bijela svijeta praširi-
vali su svaj uski harizant tjeskabnim saznavanjima najmračnijih, najradije
vješHčkih lkurDasite1a. Na jašećli dalje iM plaveći na !splavi apet sa sebi
ravrnima, u intimniilim razgo.varima slušali su i renomiranja o' ba,ljem pali-
cijlskom redu izVljesnih VClJrošiu kajiima su se klevertnici morali uz molbtt
za ap1"lošrtem.iesami udarati o svoj »l!ubec«, o' pekClJriJma-varalicama, kaie
je vlast dala exempli causa pa nekalika puta zagnjurivati u vadu da ih
po rtom posta\vi na brigruuza sil"amort:mis'tUipi o' vrat abjesi primjerak kruha

96 U Hrvatsiku su ooUlVijek dolazili tokom historije različni stran~ artisti. SLučaj
Mati~e dtariste ,iz g. 1441. k<WUljeda mu je i su:pru.ga bila doista »lahka roba« {quidam
c,onel\1lbinatores irPsius uxo.ris predieti Mathye citariste drea eandem
uxo.rem ipsius Mathye e ita r i ste sub porta dOllllJUJsiJpsws et alii per fenetram eius-
dem domu.s i'psi~s eirea ~sam s'\1Jbintrave.nlJnrt... ) Tik aJ č i ć, Monumenta Hb. reg.
civitaHs Za,graJbiae VJ. (1900.) p. 347. - Sa svratištarstiVom ni u Njema,čkoj nije bilo
ništa boLje. 16110. rtUIŽise Hilpolyt Gual!"inOOlmSna miinehens~e gostiolIlice. Zrak je -
veli - kužan u SiPava'OOlicama»nit aJNein VOOlneehst versehienelller Naeht die voLJen
KllJchlen so man damnnen Jasrt... zuan aIIldern so k,omm ieh seI:ten in ein Kammer,
dar:innen ,nieM das Gemawer I\1IIldd<ie Wand Illeibelllden Bertts.tatten mit groszpatze·tem
Rot2Jsehlegel UIIldSpeyehel ,gezekhnet« (isp. Die G«-ewel der Verwiistnng mensehliehen
Gesehleehts. " Ingolstadt 1610. III. e 23. p. 511.). - Ritter-Vitezović ima iz g. 1676.
remin~scenciju iz isroustva IS tadaŠlll~m go,stionieama, O;pi'suijući ,svOojslučaj, kad je u
prosincu stigao s putnicEa u Rad0Če. Jedini 00 je etobio zaseban krevet, a to valjada.
jer je rgOlstioničar Ibio ot&utaIIl, doik suo.staH pUitniei legli u jedan krevet s rgo.stioni-
ča:nkom: »Ql\1IiicLam(,ab s e n t e d1om.tlJSp <li. tro. n 'o) ,po·s<tm01cLoiitn UIIl o A di 'V ,enae u tn
dom i n a eoneubuere toro; Fors ideo, q u i a f r i g u ser a t, pluribus .idem S u f f i-
ce [' et le ,e t 1\1's, v,eJ socialis eTat« (isp. V. K đ ai ć, Ži,vot i dj~]a PaVl]a Rittera Vite-
zovića (1652.-17<13.). tU Zargrebu, 1914. str. 26.) - Job. Dan. Herrn,sehmid u
tra'ktatu »De.r fr>omme Wirth umd Chr~stliC'he,r Gasthof« (Franclk5u.rt 1713.) kaže, ka,ko
gost mora 'PaJZiti »QllJS'Ser n~t em leoken oder g[['Oibenmss, das ist so viel als etwan
gute feste Rauden, Ges'ohwor, Sehli'e,s, K,ol'ben, Fmnrt:>:osen urod ,dg1. Fe6- Teuflen.
wider welehe kein Segen, rauchen noeh sprengen hilfft. bekomme. Ursaeh dessen
die Grosse Naehlii~isiJgike~tder Gastgeber ader Tavemern, welehe die Laugen und
Seyffen wie aueh die Leilaeher ersparen und ein par ir vielen undersehiedlieh
beschaHen, ge,scmditen IUnd ik.ranlken, krwmmen Ul1Jdgeraden, bis,s sie gar erschwartzen,
unterziehen ]llJssen, meYlllel1, es sey zu vid, waDlll man jedem Gast in&OlI1derheit ein
friseh par Leilaeher unterlegen solle, da es doch nit zu viel ist, wann der fromme
Gast fiireliJne sehlimme Mahlze.m oder ZI\1mamfem nnid dlritrten maJJ Vl()lll erwarmhrte
UI1Jdfungegetz!telll SpeilS<e!Ilflir sein Persolll a'1JJeme'imelllha1ben Gu1dJelll,haJbem ThaJer,
45 Ms.s in 54 Kreutzer UIIldan vielen Orten noeh daJriiJbe.rbe,zahlen mus·s. Und warm
e.s je bi>ssweilen gI1iid1wt,dass der Ga,st oh11e der voobenellllllrtel1Ge'schan~ungen eine
davol1 kompt, so erutgehet er doeh der gl\1ten, fri.sehel1, lebendigen Miintz nit, es ·sey
der weissen ode.r de. Sehwal!"Zen (uši i buhel), die theWs von den fremhden dahin
geJh.ra,cht und Z~el haJber dahinden IllJssen, theiJIs aUJS aJ:lerley bisshel!" e.manntel1
Unreini,gIkeirten in den SeMafflkammern a'\lJS,gebriiet weroen«.
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Transport robe u Kranjskoj krajem XVII. stoljeća. Iz Valvasorova djela ..•Die Ehre des
Herzogthums Crain, 1689.« (O Valvasorovoj zbirci isp. članak dr. Hr a n i lov i ć a u
.Prosvjeti« IX. Zagreb 1901. str. 31. i dr. Fr. Ste let a, Valvasorjev kr og in njegovo
grafično delo; Valvasorjeva Ljubljana (u ..•Glasniku Muzejskega društva za Slovenijo«

IX. Ljubljana, 1928.).

krive vage. No bilo j,e prepncavanja i o dmgo'vima krama rima , '~oji po-
radi kcive vage nijesu s!radava1i. o tI."ŠCU,nadalje, koji je ikvasio svilu da
bude teže, te o svakojakom krijomčarenju. Takva djela nijesu, doduše,
išla na sprus duše, ali su bila od pamtiNijeka u vezi s tihom predajama
okre.tnom poslovanju. Konku~enoiđa i gramzivost za dobitkom fOT1l1irala
je neslavni socijalni tip kramara. U XV!. stoljeću mudruje jedna uzrečica
da je teško naći tl.",govce»Kramer drie lIlitlliegen (lugen!). Wiicnsler (Wech-
sler, mjenjače) ,die nit beltJr~egen«a »Traw Schaw Wem« natpis je 'Opet
jednom balkrorezu iz razdoibLja XXX godišnjega I."ata s ovom pje'Smicom:

W~ elnem WoiLfJ trawt au1 der Heyd,
Ei.nem Jwden hey seinem Eyd,
Einem K ~ li lIl1 e They s·eim Gew~ssn,
Der wiMt v,on allen dreyen gehi&SIl.

To je slično kao u starom Dubrovniku s nazivom za kramara »par-
labuć«, što je značilo u prenesenom smislu i »varalica« (farabultoj u
Cavtatu farlabuć).

Kada udare veli!ke k~še, onda se ne putuje, toliko su putevi bili
hrđaJVi.Naročito je loš put bio na pruzi od Zagreba prema Susedgradu i
dalje do austrijskih zema,lja. Valjada su iJntervenirali nezadovoljni strani
trgovci n. pr. m. o. i g. 1592. kad je Erzherzog Ernst (marchio s. romani
imperii) ukorio grioku općinu, da je obe,ćala popravljati put pomoću Isvojih
težaka, pa nikruko nije i5tkupljivaJ1aobećaotljje. Habsburgovci su, uosta-
lom, morali biti nezado1voljlIlis hrvatskim i »orszachldm« (dTŽavnim) ce-
stama, jer su one bile među inim ta~ođer zaprelke, kad Ije trebalo brže
kretanje V'oj,nihjedinica, ,koje Su išle »ŠlbUrnnruti«tuđe zemlje ili opet 11

sam Turcicum. A povrh svega pomaljale su se već sada u leopoldinsko doba
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Prevoz robe preko rijeke. Iz Valvasorova djela Die Ehre des Herzogthums Crain. 1689.

habsburš·ke i merkantHirstičke i ekonomsko-eikspčlJnzivne tendenc~e k!ojima
je samo smetala inertna autonomija hrvatskih vlastelina i neekspeditivno
rješavanje hrvatskoga staleškoga »spravišća« in raparatione viarum &
pontium. 12. IV. 1691. piše Rrvo; Ja.noš i,z JčlJSkeMilrpacheru: »BHszam
naka.,i1 sZwda okszawu u Zwgreb do.j'ti ali zčlJrar<1izlih pu1:ev y veHkih uod
szamsze u Varasdinu sadersal«. M. o. i 1694. dolazi ponovo do veće tužbe
na put i mostove oko Suseda. ZemaLjska gospoda se za to nijesu brinula.
Istina, nije mnogo bolje bilo ni po ostalom svirjetu sv,e ,do kralja XVII. sto-
ljeća, dok tehnika sve modernijih ratova i organizam činovničke države
nijesu primo.rali na napredč!Jk. U početku novoga viJjeka bilo je ta:k!oreći
zaboravljeno posipanje cesta kamenom i šljrumkom i staro nabija'11Jje.97

Interes stanovništva još nije Mao dčlJljenego od tornj'a do t~ja, kampa-
ni1izčlJffinaj,gore vrste, a tjesnogrudni:m »vekiveČiIlim gosponima« na do-
minijma bilo je stalo samo do što veće ma1tarine zbog prelaza njihovim
»·suverenim« zem1j,i.štima.A i seljaci su češće voljeli prekčlJPati dromove
da bi ,smetati trgovcima koji ,su išrlina sajam (discrimina viarom). Smetati
su dakako i razbojnici (praedones & va<gabundi).Neriietko se iz tl'lgovačke
karavane razliiega<o tipi.čan zov »pomagajj«, ali tu se nije radilo jedino o
slučajevima »vo'ge1frei« profesionalaca već i o oikoHšnim seljacima, spre-
mnima na manj,e i na veće tatbine kao i na zasje,de (busije). I Ra<bdeliću
bile su poznate te jezovite priliJke u twdašnjem saobraćaju, kada se robilo
putn~ke. On zato vrlo pla<stično ističe rezonovan.je gT.ješnika, koji reno-
miraju: »Qnoga sem kr ama rana nekulikeh du kat eh vkanil; onoga
sem K r a n j c a ali N e m c a a I iLa t i n a na zemij:u hitil i p e TI e z e
kte.re sem pri njem našel, vse do novca (t. j. krajcera) vzel. Kr a:Ilic a
na putu skučećega ostavivši ... « Nije to, dakle, bilo nimalo bezazleno
doba za trgovanje, kad je svijet bio primoran da permanentno ide naoružan

97 Dr. Alfred B i r,k, Die Strasse. Thre verikehr~- ,t!n·d ha.ulechnische Entwicklung
im R.ahmen der M«Lschhe.i.tsgeschi.chte. Karlsbad-Drahcwitz 1934.
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od čega će ga, poslije, činovniaka država vT10 t~ško odučiti. Na pubn~ke-
trgovce voljeili su napadati napo,sljetku i dok,oiIli njema,čki voijlILiciiz svojih
zimskih kJoiIl<lJčištau tadašndoj Hrvatskoj. Nijesu se, dakle, zadOlVo.liavali
zimujući (hybernantes) , mo hi nel1iietko lemali svoje domaćine, ugostitelje
(baculo verberarunt), 'ranjava.:li ih u sukobu mačem i nožean i što bi im
po slučaju i zube is'ielpl,i,6ušIkaJi žooe i djecu, a gTabili vino, koikoši, pu-
rane, pa i konje. Naročito je ca. 1685. lamentirala »misera plebs« (bijedni
pUlk) u vaJraŽJdinSlkojfupClJIlJiijikodom su išle i glavne trglOvačke prometne
pr;uge.

I Ipošasti kuge smeJ1:aJesu UJre.dnomtrgoIvanju, a kuga se javljala u
XVI .i XVII. stoljeću u više navrata, n. pr. 1511. pa 1598-1600., 1648.98

te zCl!t1m1681.11682. kad je dopJrla sv'e da Beča a bjegunci se iz Hrvatske
zaJklan.jali u laza,reie u K,rantjlskoj.90I nCl!pOlkOIIl,n~je čudo, kuga se ja'VliJai
1690/1691.

Ni osi:gurme pO!štans!ke veze nije tada biJo u prometu sa ZCl!grebom.
KaJko ŽJivotnije Mo meh<lJnizOIVan , osim na Krajini, svijet se zadovoljavao
trgovačkim »prilikama«. To Je ona u Srednjoj Evro?i poznata »)Fuhrmanns-
post« te ,se s tim u ve,zi nCl!pominjekrajem. 1695. upravo »Jacobus m e !"-

c ato r (dalMe trg'ovac) p01staJrum ma,giJSterZa,grabiae«, Ikada Paul Ritter
20. XII. iz Ljubljane zaJkJLinjeHrvate u Hstu bi.škuiPu S. Seliščev,iću, da ču-
valju i brane od štajeraca bm'siku kra~inu, koju će inače izgubiti" k,ao što
im je već i,zmaJkla Lika i KJ'lbava/oo S Kraj,inom je, međutim, već davno
bila uređena UJredna državna pošta iz Ljubljane i Graza, dok je u baJIliSkom
»P'rovincij.alu« zadoVioljavaJa nuz pomenute trgoiVačke »furmme« spedicije
institucija »sJobod!I1jaika«,tekLiča i glasonoša ad hoc, a većini ,je 5vC1!ka
»pri.Hka« hiJa zgodna veza da promeme svoje poštanske potrebe. Pravi
»Post-T~ jo'š će dugo biti pirum de'8iderium Zalgrerpčana. No koniVencijo-
na1ne su proge postojale: u ŠtClJjem'kupreko Brešca, u Kranjsku iz HrvaJt-
ske i usput na MeHilku i Nov,O'Mes1:opa u Lju.bI.jamu,a trgovci su iMi i osta-
Lim tradidonaJnim pu1:eviJma, gdje god je nešto bilo za zaradu. Johann
Leonhard Milbacher morao je također, istim utrenicima, napunjati i otere-
ćivati !Svoje zCl!gJrebaČlkotligovačlko skladište.

No i u LjlUlbljmi je bilo jedno skl<lJdi,šterOlbe, koje mu je poddavalo
kredit. Tako je ostalo još od vremena pokojnog Blaža Šnedica, grosista,
čiju je zCll~rebaaku fiHjaLubio preuzeo J. LeonhaJrdif MiLpacher i produžio
poslovne veze sa Schneditzovim sinom, boraveći često u samoj Ljubljani i
ne lIlapuštaJjuć.i2'Jbo,gZa:gn~ba tamošnje svoje prn,sne veze. Još 16. XI. 1693.

08 J. Bar 1e, Nekoll~o po,datalka o kugi. Za;grrelb1912. str. 3.
09 V. St e$lk a, DOI1ni,ča.t'jevaljuMjan,slka kJron~ka Old V. 1660. do. 1. 1718. ("I~ve,stja

Muzej,skei&a Dru'Š't'Vaza Ka-anQ,s.ko«XJ. lijubljana 1901.)
100 " ••• eh art a autem et copiosior sane et meliori pretio Zagrabiae quam hic

reperitur. H a e c enim, in qua nunc scribo, tri b u s f I. et dim i d i o et n u per a
qua t u o r i n te g r i sve n d i tur, praestantiorem leviori pretio exponit Jacobus mer-
catorr iPostanmn maj!ister Zagr<llbiae. (ItSIP.R. L lO P a š i ć, Spo.menici hrrvatSke Krajine,
]jU. U Zagrebu 1889. str. 24.). Lsp. ~ bilješku br. 82. u ovoj studiji. - Istom u četvrtom
dececijlU XVIII. stoljeća u "Staltusu Familiae Patachich« na karti OIbite1jskih posjeda
vidi se zabiJježeno šire uređooje poštalllslkoga pro.meta. P,ošta je tada išla: Karlstadi
Jastrabitz (Jaska); tu se granala na Rakitje, Szuszed, Verbina, Sztubicha, pa na
Ptuj; <iru:ga pak nOlV,agrana išla je iz JaiStrebllJnSlkoga(JasIke) već ti Za.gr~,b, BelOIVar,
3 Kralja i 'ti Vararom. Iz Varaždina j.e išao nastavak u Stajerstkru i oo'Vloojakopet u
Ludbreg i Kopri'Vlliou.
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Trg pred isusovačkom crkvom u Ljubljani sa zavjetnim kipom zemlje Kranjske Bez-
grješnom začeću B. D. Marije 1682. (Karakteristične tada savremene nošnje austro-

njemačkog tipa.)

naslovljiU1eiga »HeMbroder« J,oseph Miilpacher iz LuttenbeI1ga kao ,mru-
bijansk<>tgtJllgovca,ra5pitujiUći se, hoće li biti neke tužbe.

Promet iSe robe obavJijao i Sa.vom iz'ra.vno, a karavanski, izmjenično
kopnooim putem i rijjekom. Roba koia je dolaziJa u Zagreb Savom išla je
na osobitim čamcima i~dulbemm iz j.e,dnoga'samo duba s pHtkim .dnom ali
š~l'Iok~m.Takva je lada mo,gla, već prema veličini, ponijeti i tOlVa,reod 30
centi. Ta .j'eroba bila većLnom proveniencije iz TI1Sta,a i R,ijeke, koja je
prola'zila 'ljubljanski dobavljačlci i posrednički filter. Druga vrsta riječnog
prometala bile su splaJVti.1OlPromet čamaca uz Savu bio je dašto teži,

10' Iz godJiJne 1726. IPostqji tarifa u Zagrebu »za foringu od Sza,ve naJimre od brodov
bl~sneh dr eva ~ des z a k lk ray 1Il5z k Q, h, at drugoga dre<Va !po chebiri grosse za
vszaJw f.oringu y meczely vina, dum n.0lIl erit pe11uria e.iU5dem. Kao kazna bila je pred-
vidjena za seljake »nolentes huie se aeeom6dari dispositioni sub poena baeulorum bo-
IIJOrtLffi,eives vero et alliijhOSip~tes sub poena 6 flo humg.« Teško đe reći kako đe biJo ~
deeenija prije toga. Samo za g. 1695. zna se da je 100 komada »daščiee krajeerniee« pro-
o'ano za 1 for. 2 40 den. (iIlJOv;čića).hp. J. Bar I e, Oo~edlba gra,dsko:l!a p'oglavarstva u
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&c. &c.

mjestimice morali iSU ih tli životinje »·čomarji« sami vUiĆia l'lobu pr en00 iH
na uskim stazama osobito pOIkraj slapova. ValvasOIr kaže da je ta raborta
bila teža nego gatijotima na mletačkim lađama.l02 Iz Hrvatske je ipa:k i
tim putem eksporlovano žitol03, vino, krzna i med, a i stclka. Žito iz Hr-
vat,ske kookuriralo je i štajcmikom ži.tu, jer je bilo bolje kvalitete i jeftinije.

Tovari što ih je M. prosječno primao od Joh. Bapt. Schncditza iz
Ljubljane išli su najviše na k!Olnjjma,manje na kolima ili splavima Savom.
~oba ~e većinom bila umatana u halle, koje su bile plomhirane, holetta
Je također uračunavana· Bane, barila, škrinje i uopće pojedine pošiljke
nosile ·su Mi1pacherove inJicijClileL. M. Uz pošiljke su išle popratne fakture:
uz ovakJovo specifidranje:

n. pr. 20. VI. 1693. iz Ljubljane od Schneditza
1 Stueck schw. Khoppen Tuech
1 " d. Kheren Tuech
8 Grazer Ellen br. Seiden Flor
4 Paar schw. Frauen Handschu
2 "Striimpf

&c. &c.
ili 8. VII. 1693.

9 »klobuka« sladora
4 »risa « (Ri'0S1Z)papin
1 kutija bijeloga konca
4 svežnja (bundt) crnih kopči (Haffti)
6 svežnjeva žutih kopči

1600 mjedenih čavala
24Y2 funte bijelih svijeća

ili 17 V. 1694.
1 triigl 164 pfundt kherzen
1 Jagl 011 199 fun ta
6 funta kaWe.I" il Xll". 20

14% Ellen schwarz khlep1te Spicz
&c. &c.

ili
28Y2 funti bibera
Trigl (Truche) a u njima oko 200 funti »Stockfisch« (bakalar

ili:
Lagl darinnen

500 Pomorantschen
200 Zitronen

167/8 Pfunt Khuhl Zuhker
9 Dolh

11X Grazer Ellen blobe leinbanth
2 Pfunt Fischban

&c. &c.

Dobavljači robe muku su mučili dok im se naplatila, a trajno su tražili
isplatu ve·ć prigodom primopredaje. KrClJmaje ~šla na »tovare«. No IkClJko
su ikrama'ri u stvari sitničari, maIloq>rodavaoci,ni·jesu ni ovi lovari sadda-

Zagrebu .od g. 1726. ,glede plaćaJIJda !Ila,dniJcei nekih dmgih radJnja. (»VjeslllJilkkr. hrv. slav.
dJa1m. zem. aJ11kJiVl3.«XY. U ~ebu 1913. str 155).

'02 I. Vrh ,o vec, Oo1Jnariji iIIl brod.niiki iIla Ljub1ja.nJici iiIIlSava.. (Za'bavna Knjižnica
Mati.ce SlovenSlke IX. Lj'Uib1tjailla1895•. str. 126.-127.)

'03 Na pr., m . .o. ! kukUl'lUZ ZVaill »tu!I"Šči,ca«! Lsprva je 1wktrI"UZ,sijaill samo U vrlo·
vwa, seLjak je zazrrlllo. jer je I1rebalo ~iše ra4nH, okaplllti, a kmet de rabotom bio isc11p-
~eiIl i nije mario za povećava!lllj<:: teža,Čltva. K;od nas se ~IlIkuT'llZ!počeo udomaćilVau u.t1>1D-
osamdesetih goo,ina XVII. stoljeća.
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M. Greischer. Ljubljana oko 1680. (iz Valvasorove zbirkI! prema publikaciji »Glasnika
Muze;skega Društva za Sloveni;o« IX.). PQ$tar .



vali mnaga jednalične rabe. Većinam je ta jaš ad srednjega vijeka bila,
nasušna, svagdanja raba kućnih i ličnih patreba, kanvencijanalna uzeta,
pad jednim zbirnim imenam, te je država a ni transitni magistrati upa-
prekO' 'llI1jesu ni specificirali, već iSUje tridesetnice i malte kUiIlllUlativ'1la
iaksirale: kalika tavara ili kala »krame«. Svajevaljni nameti pabirača
daća na zaJka!I1lskipropiJSane daće na'raJVlIlada su pOiSkJt1ipltj~valiroobu. Tu je
orijenta1nam baJkšišu korespa'llidirala »T:riJn.roge1d«,konvelll<:,1jollla1nidodaci
za maHaJre i hallmi,čare, a onda svuda i teŠlka »morstovina« (B~iiakenpfen'
nig), kaja je pabirana svagdje usput, ad dabavijača u inazemstvu pa redam
putem da samOoga ZaJgreba. Kra:njski i štaje11Slkigrada'Vi biH su u tom O'soo-
bita invenciazni, anapase i za transitne trgavce u dalje inazemstva. Ka
je išaa iz Ht'va1Jske utmiilll tI1gla'Vaok~mpruga;ma u ItalLju, TI"S,ti Veneciju,
sjevernim putem, svagdje je taka zaustavljan i abratna.104

Prahibiciani sistemi u prametu trgavačke rabe nijesu, međutim, imali
sama kranjski i štajerski gradavi, kaji nijesu dapuštali slabadan transit.
I u HtwaJ1JskOojse n. pr. VaTamdin, pa i ostali ba'!"perife:r~ski zemalj,ski ,gra-
da'Vi kar1stili svojw starowemenskim specija.rlitetam jaš iz d.aba bamovanja
Celjskih (made in Austria!) da abnavljaju liste privilegiumske, da na-
glašavaju pravice i put'ge,rstku slabadu, sve, šta bi »bela delnOo vJeklo i
zvedači1a na haJsen i pabo1šicu var.oša«. A ta je 1658.159. n. pr. značila
oibnovu »,ztaJllovitOolgaArtioUl1uJssa zlaueookoga Orza;ga« (t. j. kJraljevine
Slavanije) štana je jaš 12. i d. srpnja 1618. »uu Varassu Zagrebechkam u
arzaSlkom z- P:rauischu za gazpodinna GraHa, i Bana zlOouenzkoga Orzaga
T er,saahiky (t. ~. Fl1"anikapana) MiklOorusrsa«primljen i po,tv:rđen. Radila sc
pak o' tamu, da »uszi, i uszakaiachki terschi ilIiti kramari, kateri chez Va-
ras Varasdinzki, ipaHe, ilIiUi ambitus katara Varasdinzkaga insprati Ptuiu
u Nemzki Orszag, alli takaise na Wgarzki Drzak iduchiszu palegih iakazti
dakauchaJllia rechenoga ArtioulUlSsa zlauen~koga Orzaga , n a i iP eru ()
uu Va r a s rS u V ara s.cl i IIIz k 00 m z tau i t i s z ,e, i o 111-cl e z u 00 i u
m ar Ihu iI> rad a i IIIU lUZ a lk o i a c h lk tl !p o' las ti t i, 00 d pre "t i, i
n a p rad a i u p o'z tau i t i d u s n i s z u, i o'n ded o'k o' n c h a u s i
z u o' i e ter s t u o' P o' tla m, i n e pre di ... «105Ova prahibitivna mjera
prekraJSlla pokaJZuje !kalka je tad.aŠlllji tll'lgOova<:već u domaJVini presretaJll
na putu ekJspOI'lta ista OIllalko,kaa šta je prešavši hrva'tske dr,žavne međe
smeta'1l pri iilllpartu svaje rO'be na svakam ka,ratku. U stvari, sva1<:ije t. zvo
slobadni gnd aragliraJa sebi pnva prrvokt1ipa transirtne robe i taJka stavljaOo
zapravO' u pitanje svaku trgavačku dabavu u inazemstva, u kalika je pa
srijedi već bia kakav e'Ventualni ugo,vor, da se i ne raJspravlja na'VaJdni
»vectigal« kaji je moraOo biti plaćan u graJdavima za tabaže »zlaboden"
(u soivari prisilni) Piacz iJ1i:ti »NiJderlogh«. Tržec prilj,e ne'ga se agJa!sio
"Vagmeštr-u« u ,gradu nije smia rabu »adpreti, pradauarti, alli s mum
otaicze aditi, pad Birsagh (glOobu)duanaizt dukat prez niedne milastie na
Varas plachania«.10o I tim transitnim daćama sva je dakle raba ačevidna
morala i mnO/ga 'poSikJUlpljivati.

104 I. Vrh ove c, Iz doma.če z,godo'vine II. OdJkdej sto'je ,ljubljam'Ski mos~oVli. »Ljub-
ljmski Zvon« XY. Lj'Ulblja.na1895. ,str. 295. - Poput zllJgrebačko'g »pdsan.og mos.ta« ima
LiiUb~lIJIla»,pisana vralta« 1. j. šarena ,1. j. kaJr10vačlka vrata kroz koja su i!llil\1l"ivali
poštari u HrvllJtsku Krajmu.

• '05 Julije Jankov~ć, Dva ojen'iJka za trg slob. i kra:l;. grada Varaž.d.i.na. »Sta-
nne« XXVI. U Za,gđ'ebu 1893. str. 4.-5.

'00 Ibi.d. p. 8. - S\i.ČItlaosiguranija da,tira.jru još ,da1eko iz sre,d~ega vijeka širom
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Za iJIDPDrlouHrvatsku m. 0-. je važnO' i tO' štO' su inDzeDlIli trgovci mDgli
o' sajmDvima kupDvati od seljaka usput u KranjskDj i š,tajerskDj (uz veliki
zazor dDmaćih gradskih trgovaca) sukno (Oberkrainer Flanell, LDden), iz
Dkolice Kranja ćebeta (KDtzOO), platna (111.pr. belclkranj!skD) i sita (1686.
Siebmacher-i GeDrg i Martin Keber iz Kranjske prDduciraju sita s dnDm
Dd kDnjske strune). Sa sjevera su impDrtDvane u Hrvaitsku i k'Dnj'ske uzde,
samokresi, puš,ke, kDse i srpD'vi, ali za kućnu industriju u sjevernim su-
sjednim pDkrajinama zna se da je n. pr. »Spitzenkloppelei« rađena »nach
dem SO' genal11ten crDatischen Muster«.107 PrDmećurni predn.jealpinski
ambijent iSpDljiD je u tim decenijima bliskDg ratDvanja i prDfesiju »Fat-
schenmacher«-a,1°8 SvakakO' stDji da je ljubljanska kramarska sredina imala
u pDsljednjim decenijima XVII. stD,ijeća tijesan pDsIDvni saDbraćaj i da je
sVDjDmstrukturDm Dd vajkada uticala na slične prilike u Zagrebu.

U Ljubljani su mali kramari (gemeine Kramer) i prDdavači VDćaimali
štacune (Laden) s bDltama (trijemDvima) sprijeda pDkraj jednDg Dd dvaju
mostDVaj tu je danju bila izlDžena rDba, a nDĆUse pod te sVDdDvesklanjala
gradska straža. ZnačajnO' je da se pDvrh tih dućana nalazile gradske tam-
nice za pro ste zločince na najprDmetnijem mjestu dDtičnD ulici. U gradu
se nalazile, nadalje, jDš m. D. i Waag-Haus, KDm-Haus (BrDd-Kammer) pa
Salz-Haus (u vezi s privilegijem). Sve je tO' mDglD uticali i na fOrn:Pranje
u Zagrebu, vremenDm dakakO'.

Priliv Kranjaca i štajeraca u Hrvatsku DdpDčetka turskih ratDva uopće
pa dalje biD je vrlO' Dsjetljiv. Art. 13. hrvatskDg sabDra 3. VII. 1682. izri-
čitO' zaključuje: »Dabitur Saluus Pa.ssiUsmercatDribus PrDvinciae Carniolae
necessarius«. TragDm vDjski jDš su i više nadira1i kramari i Dstali negDci-
janti negO' u srednjemu vijeku, a i dDsta prezimena -kazuje već kranjsku
prDvenienciju (Kranjec, Kranjčić i dr.). Svaka tr,gDvačka kDnjunktura uvD-
dila ih je i u pDprečnD evrDpsku ulogu ŽidDva, dDraslih situaciiama, te se
upravO' n. pr. u gDdinama kDje Dbrađuje Dva studija napDminje, kakO' je
m. D. aprila 1689. i ljubljanski trgDvac Baltazar Blaznik DtišaD lađDm
punDm rDbe iz Kašlja dD BeDgrada i Dndje je prDdaD.l09

SvakDjaJkih je modaliteta bilO'u načinu pDslovanja tadašnjega trgDvca,
dDmišljaD se kDje čemu, Dsabito kad mu nijesu biH nazDčni uvijek vele-
važni faktori Kapital i Kredit. Gdjekad je i raspDlDživa T,aba morala da
stDji kaO' zalDg na zajam, kDji je upDtrebljavan za prDširenje pasla, u istO'
vrijeme dDk je sam trgDvac kaD blagDradan vjemvn:ik mD raD da čeka pa-
trijarhalne termine otplate na širam razbacanu vjeresiju.

Za Milpachera nije važiLa staro drevna i,z veneciianskog pDd.ročja i na
bližnje strane prenešena »co.IIegantia-commenda-entega-rogadia« ad hoc
povremenih trgavačkih udruženja, kDja su pDstojala i u dr. dDba, ali bila

Eur,ope (lsp. n. pr. Bo'bognu u lta1ilj1i;A. Ga lU d ,eiIlz i, Statuti deille Socie!a del popolo
di Bolo~a. Vol. II. Societa delle arti. FlliIlIti'Per la stona d' ItaHa nro. 4. Roma, 1896.
p. 132.). Uostalom taJko 'je bilo i lU !Starom DubrO'ViIlJikuIIL pr. XVI. ISit()ljeća i dalje.
17. § statuta korporacije kožuhara kaže: »Boscnaci i Garzi i ostali, koi pronose robu
iz Pug1ie, da imaiu ovdi ustaviti potach, i conCJiati ovdi 1\1 Ko.!origni
s a p o t r e b u od g rad a«. (Isp. Dr. K. k. Vo j n o v i ć, Bratovštine i obrtne korpo-
racije u Republici DubrovačkQj o<dXIII. do k()ll1ca XVIII. vijeka. II, p. 130. M.onumenta
historico-juri,dica Slavorum Meridhmalium VII, 2. Za;grabiae 1900.)

197 W. Ex ner, Die Hausdnduskie OesteIU"eichs. Wioo, 1890. ,p. 31.
108 Ibidem ,p. 30.
109 V. Ste 'sk a, Doln,ičanjeva ~juhljMIJsikakronika. '. (J,zvest.j'a«XI. s. 71.)
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Prostorno rasezanje Milbacherovih trgovačkih veza.

ograničena na vašarske trgovce i naročito inače trg'Ovce bla,gom (stokom)
i robom »ad dammum et periculum« onih koji participiraju. On je međutim
više manje bio individualista, koji se probijao na vlastiti risiko.

Iz obilno zaastalog.a Milbacherova narudžbeničJ1wg materijala, i ak'O
mu same trgovačke knjige nijesu sačuvane, nego samo mnogobrojni svež-
njevi narudžbenica, u ovoj studij.i nije bilO'moguće poradi ag,rana.čenapro-
stara monografije obraditi i njegovu kranjsko-štajersku trgovinu pa detaljne
v·eze s inozemstvom. No i domaći je krug poslov,anj,a još uvijek teškO' re-
konstruirati. P.odaci :se, naime, zasnivaju samo na onom što je pismen'O
zaostalO', a sav tični promet u štacunu i na sajmovima 'Otpada sam po sebi,
jer nije 'OstaO'notir:an. Ali, 'UZa:sve to, još uvijek izlazi prilično plastična
kuIturnoh:i:storijska slika ,amibijenta uglednoga kaptol'Omskog 'Herr kra-
mara u Zagrebu i njegova razgranatog poslovanja s vlastelinskim i žup-
ničkim ladanjem tada još male Hrv,atske, 1ooj'Ojsu upravO' 'onda u podrug
decenija Milpacherove djelatnosti u Zagrebu širene međe pomoću vlastitog
i carevač'kog ,oružja.

Bila je, dakle, razdoblje podesno za veHko ohogaćenje trgovinom, da
je u jednu ruku bila rraspoloživ,a kapitala. Pa i ako ga Mi1pacher nije ima'o
u velikoj mje,ri, iz njegovih dalekih i izravnih veza s inozemstv'Om raza-
bira se obilje kredita, vjerovatno na osnovi povjerenja u ljubljanska za-
leđe i u soi1iJdnoposlovanje, ali se on, međutim, nije mogao u pravoj mjeri
oduživati svojim obvezama, jer je svijet njegovih mušterija bio i skromne
platežne mogućnosti i jer je sa,m tligovacgubio u ono vrijeme rata sve
većom skupoćo'ill, na va1utarnim diferencijama i na zločestoći novca uopće
kao i na kamatama za poček štono su ,ga nevoljko trpjeli njegovi ino~emni
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dobavljači. No Johann Leonhardt Milbacher pridržavao se one prokušane
devize svojih konnacijonala za negocijante:

Zum Leben frisch und froh,
ZUiIll Sterbeat auch tJJicht fau!'

Stremio je u krilo Fortuni, svijestan u svom trgovačkom egot1zmu i svoje
dokumentovane umješnosti snalaženja i pr'ometanja; u naučničkoj ,svojoj i
poslije u pomoćtričkoj praksi u Veneciji mogao je na mnogim primjerima
iskusiti opravdanost drevne sentencije: Non ex quovis !igno fit Mercurius.
A on se u tuđoj, hrvatskoj sredini osjećao i ,bio sposobniji od domaćih kra-
mara, imao je dalje veze, pokušao je izravno dobavijati iz dalekoga ino-
zemstva. Kao stranac, Nijemac, impon'Ovao je agilnošću. Sama konjtmktura
nukala ga je da sve šire zahvata. Od Handlungs-Corrent-a, ili vulgarnije
Laden-Dienera, prometnuo se ubrzo do gospodina trgovca, koji je počeo,
šta više, da i Regnum Croatiae in mi1itariibus ispomaže finansijski i da
bude pomoćnik državnoga pč!Jgadura. Samo lebimičan pogled na priloženu
kartu »Prostorno rasezanje Milbaherovih trgovačkih veza« ukazuje na
kura'žnu poduzetn'O:st kaptolsko,ga kramara u Zagrebu, koji je za nj bio
samo »Agramb«. Austrija, Njemačka i !talij,a bile su domene s kojima je
smiono poslovno općio, a neminovno mu je i Turska ulazila u račune, ako
ničim atodiktiranjem cijena za izvjesne sirovine i prerađevine, koje su
odande kolale na hrvatsikim tržištima. No nje~a je uglavnom kao i njegove
kupce najviše zanimao evropski centar i Jugozapad, austrijska i tali-
janska eksportnasredina.

Mi1bacher je uvelike radio s Bo'lognom i Venecijom.110 Iz tih je mjesta
redovno dobivao i štamp.ane ceduljice o tečaju no'Vca. Uopće su vezu
s Itamjom ,činili talijanski doseljenici u hwbsiburškim zemljama, li ako su
kao trgovci upravo u XVII. stoljeću ipak najvise bili favor1zovani Nijemci
(u 'srednjem vijeku više OIbrtnički aktivni). No pošto se iz mn'Ogoghabs-
burškog Vor1anda u novom vijeku sve to više u Italiju izvozila stoka i
prirodnine, Talijani su također uspjeli da steknu mnoge bč!JZe.Prije svega
je i u Ljubljani (Lubianal) bilo prilično Talijana n. pr. Signor Johann Bapt.
Alberti,t11 poslo:van prijatelj Mi1bacherov, koji mu ;e iz tamošnjeg,a skla-
dišta isporučivao Copentuch, pa n. pr. pošiljku »4 Barilli Vini«, pa u Beč
slao u MiLbacherovo ime za pokriće n. pr. 2 La,gl MO'scato, 4 L~l Refosco j

prosječna dobava iznosila je i po 80 Rh. (t. j. forinti), a posredova'O M. za
Beč (Volandt) i Salzbung (Kaufmann). U Trstu je, daJIje, n. pr. 1693. bio
Milbachemv transportni posrednik Bischiach Giovanni, ca. 1693. koji se
brinuo za ballke, fakine i balette. Italijanski eksporteri slali su izvjesnu
robu do njega, pa u Ljubljanu, te bi onda istom išla dalje u Zagreb. MiI-
bacher je i u gndu Udineimao poslovnih prijatelja. U Veneciii je glavni
dobavljč!Jč-bio Signor Antoni,o M'Otti, koji je slao m. o. damask (n. pr. da-
maseo nera), pa zatim velike količine u Hrvatskoj mnogo traženog sukna
»padovana« (panni Padovani), te uz 'O·stalo i omiIjelo »panno sca'1"latto«.
Drul:!i je dobavljač hto Pietr'O PaI1.1luzzi.Svi Mi~bachera znaju kao prvotno
liubljanskog trgovca kojemu je novča,rske transakcije vršio Lorenz Wolant

110 Radeći tako, po običaju vremena, bio je iskorišćavan i u već 5Ipomenute lPo-
štarske svrhe, dobivao je, naime, poruke za Nikolu Galala, rektora Ugar,sko-Hrvatskog
Koleliiia (Zondinovol!l u Bolol!ni (CoUe,l!,ioUnl!aricol. pa za Ivana Skvarića, i opet kura-
tora Hrv3Jtskog Kolegija u BeČlU.

111 O famiJlij<iA1berbi 15p. K 01 bI a r, Lj~bLjalllčaJllli17. stoleilja. ("IzveSltja Muzejli!kega
D.I1uštva za Kra,nij,slro«, X. LjlUbljana 1900. sbr. 180,)
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iz Beča. Preračunavao bi se kurs novca, dukati su vagani, mijenjač bi
zaradio, dao »auiso« na ispravan »credito« i roba bi onda mogla ići »libe-
ramente«. W,olant bi za Schneditza Odn0Sl110Milbachera Talijanima g.aran-
tovao isplatu, kod njega su oni imali tekući račun a trebalo je za nj nami-
cati pokriće u gotovu, a to je baš u godinama Milbacherove djelatnosti
zbog carevačkih ntova išlo vrIo teško. (I Jur,aj Plemić, proton,ota'r imao
je kod Wolandta otv'oren račun.) A Schneditz iz Ljubljane posredovao je
Milbacheru u Zagreb dopremu talijanske robe (n. pr. 4. XII. 1694. 13 lakata
brokata ·sa zlatnim cvijećem FL 22, pa još 6X brokata sa zlatnim vezom!).
Devedesetih godina XVII. stoljeća nalazili su ·se u Veneciji i izvjesni
Bošnjaci. koji su važi1i kao trgovački posre,dnici li imali preporučna pisma;
Matteo Bossinese, te Stefano di Pietro ouero Petrouich Bossinese (1695.)
koji je prenosio spedicije. I bosanslcim je franjevcima posredovao pošiljke
novca u Italiju kao i u Beč. Kao i samom Milbacheru u tadašnjoj ko-
respondenciji vrve podaci 00 »debito« i »avanzo«, ide »Ordre« a dolazi
»Notta« (faktura); nardovezuju se »remesse«. Signo.r Motti uvijek je dobro
prolazio (von diesem Amico ... mnog,o je reminiscenlCij,aiz Beča o njemu ..
bey dem cambio grossen auantaggio geniessete ... ). U Bologni je bio
poslovni prijatelj Matteo Conti. Milbacher je često išao u Italiju i lično,
bar do Venecije. O tom su kupci vodili računa. Dobavljajući nakit sam ga
je sebi često objesio noseći ga putem; to je bio trgovački onovremeni usus
i zbog dike i imponovanja »kneza kramara«. U poslovnoj korespondenciji
Milbacheru strane firme ,iza opomena za platež čestitaju Novu Godinu i
ostale praznike, žele dugo zdravlje i sl. Takva je bila konvencija.112

U samom Rimu radio je Milbaoher sa tvrtkama Buonacorsi i Frati.llS
S Italijom je 1694. imao ca. 2090 Rh. prometa u 1Il0VCUi robi, a 1695. ca.
3.486 Rh. Onovremeni hrvatski politički faktori i pored habsburškog obrig-
kajtsštaata, nešto i po utreniku Petra Zrinjskog,a prema Veneciji, nijesu
nimalo zazkaIi od Italije. Poslovnih je veza bila u izobilju davno li u sred-
njem vijeku. Suviše, notorni habsburgofil kao št,o je bio Paul Ritter-Vite-
~ović imao je u tom smislu u antaganizmu prema alpinskim Nijemcima
također svoj kompleks. On je n. pr. 1695. posve modemo predlagao
bis:kupu Seliščeviću »da bi bilo najbolje, kad bi (Hrvati) od Republike u
Genovi tražili zajam, kojim bi mogli one strane (pounske, koje je gradačka
Komora posvojila iza reokupacije!) kUipiti i za vremen,a domovini i našemu
pravu utjeloviti« u odhr,anu od štajeraca, koji u Pounju grabe vlast i
imanja, jer već ima precedens Austrije s Likom i Krba;vam, koju nije po-

ll! 6. 1. 1694. Vollandt iz Beča MiJpachem: »1h r e Ter m i n i s;, n d l1i n g s t
v e" flo 's s e n, f ii r den wo hI gem e i n te n N eu Ja hrs w u n 's'c h t h u e m i c h
He r r r en ,b eda n ken, GoU woHe so,uchen aruch an dens~lben erfiiJHen und wahrnta-
chen, dessen Schuz vns saempt1ich ... « etc. etc.

113 t
Szluga s.zam V. M. mOlik: Lenart

Po zapovedi go: Bana nih ExBe', morem V M nasznaniu dati, dabimi obznachili, ieszteli
V M, ~ Rima dobiJi Camb'ialem Sedam (Schedam!). tOlie tho stoSz,u go: Ban V M:
bili uu Zagrebu dali, dabi bili poszlali stanovitom.u Fra t i u, ar on pise' go: Banu da
n~taJI' ne' <tOlsreheprie!, a Za'to V M: ,oihz,nanet,eomipo ,ouom Csiloruekl11Ioo.iV M: oui 1iJ:t
donesze, ,imate ,LiĐie'~OUU Sedru 'l,Li ne drugo niosw ne~o o()ztai~ V M ,id,~ qui &Upu

Datum V.inicza V M: ra.d ZJlusiti do ,groba
Die 24 Jun-ili (1692.) moga

Lal1s Bedekovich.
(I~:) t Generoso Dno LooJllamdloSZ'!l'edecz ,(1ffitl\llll\llsCIUm prelll!O'honore) Dno et Amico

mihi Obsen1aJnJdissimo).
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vratila Hrvatskoj. I drugih je bilo Talijana s kojima je M. poslovao, osim
nabrojenih, a među njima se od 1688. ~'stiče i Giacomo Coffani (pokojnoga
Domenica C.).

Paralelno s Italijom tekla je Milbache1"ova korespondencija s njegovim
zavičajem kranjsko-štajerskim. Veliku su partiju činili nekada glasoviti
sajmovi 'll Št. Gracu na ,koje su išli i Milbacher i SCMeditz i svi drugi kao
i Lorenz Wolandt iz Beča, koji je donosio uzonke noviteta. U ono vrijeme
trajao je put iz Zagreba u Beč poradi loših puteva i poštanskih kola te
kalamiteta s konjima i oko 8 dana. No iz samog Št. Graca već je ca. 1660.
'bila uređena tzv. OrdinMi-Post (2 tekliča s pismima i s :nanjim paketima).
To je bar za trgovačku korespondenciju bilo znamenito skraćenje i mo-
derni:wvanje saobraćaja. Sam promet robe posredovali su gracl \čki »Land-
kutscher«-i a djelomice i pošta (to je već pomenuta »Fuhrt;lannspost«!) u
Beč i u Ljubljanu. II Beču im je kvartir bio u gost:ioni »Zum wild en
Mann«.114Landkutscher je iz Graca u Beč bio naplaćivan sa 36-40 fo-
rinti, iz Linza u Salzburg 58--60, a iz Ljubljane u Gmc 48-52 f.m To su
svote koje su uzimane kao kalkil za poskupljivanje robe r,ačunajući po
vozu, bez carine ~malta i mostarine te napojnica slu~benicima. U ŠtoGrac
išlo se iz Hrvatske preko Krapine.

Jedan dalji eksporter nalazio se i u Salzburgu, Johann Kaufmann,
ko;i je s Milbacherom korespondi.rao izravno. ali robu dost.av1iao ioak
posrednički preko Ljubljane uz uobičajene poslovne garancije. Kada kod
to,đa vele-tršca naraste Milbacherov conto na 154 forinta već se d.alje teško
odlučivao na nove isporuke. I inače je bilo sporosti u poslovanju, jedno
što se promet na tim tada velikim alpinskim rastojanjima teško odvijao,
a drugo je i ,izvršenje spedjalnih narudžbi (n. pr. veziva za bogoslužbeni
pribor) iz'iskivaloOdosta v.remen.a. Međutim su i u 4 sedmice POOlabi1nom
tečaiu zlata nastajale velike diferencije prema prvotnom predračunu. Ne
samo turski rat nego i ,ratovanja Louisa XIV. i Leopol,da I. izazvaše n. pr.
1692.11693. i u Francuskoj i u Švicarskoj pa i u Centralnoj Evropi netQIbičnu
skupoću, koju se osjetilo ne samo u povišenim cijenama trgovačke robe
uopće, nel!o i u živežu: zlobno dovitljivi pekari već su počeH u 'krušna
br"šno miješati mekinje i pepeo! Johann Kaufmann piše 15. VIlI. 1693.
Mi1bacheru m. o.: »... bey iezigen Zeiten abel" da man am Gelt aller
orthen viel verliehren mues ... «, zaziva Božju milost rder Allmachtige
vergelten wirth): riječ je o novom zajmu, no zbo~ narudžbe atlasa ne će
opoziva, ier bi ~tetivao. Niiesu to uvij'ek bile velike količine robe (n. pr.
11. VII. 1693. Von weoissen Atlas ist ein mehreres nit vorhanden, auch
aIJhier in ,der ganzen Statt nit zu bekhommen - to su posljedice rata!).
Iz Salzbur,ga su dobavljane m. o. i zlatne i srebrene žice za vez i l1umba-
riju rn. pr. Zur prob po 1 funtul, a i »knjižice zlatnih listića (1 buch l!olt,
možda i za zamatanje oraha). Kroz Salzburg je išla dalje na ju,! i .različna
galanteriiska roba iz Au!!sburl!a i Niirnber,ga (»Niirnberger Tan,d I l!eht
durch alle Land«). A Niirnberg i Augsburg opet posredovali su za dobavu
robe iz Holanr1iie i Velike Britanije fn. pr. sukna »falendiš« v;erovatno ie
koruptela od Hollandisch!). Salzburški računi iskazuju međutim i poveće

"4 F!". P o p e 1k a, Die Fraehter-Gealo,ssensehaft der Premli,tadter BaueT1l. ,.Zeit-
sehrift des Historisehen Vereines fiir Steiermark« 26. Graz 1931. S. 240.

115 Dr. F'ranz Mart.im Mayer, Gesehiehte der Steiermarik miot besonderer Riick-
sicht lIJufdllJs CuJburlebe:n. GrlltZ 1898. S. 358.
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Rh. fL 5.-
8.-
4.-
2.40
2.-

sv'ote, jer se radilo o luksusnoj robi (n. pr. u srpnju 1693. Rh. 399 -, a 8.
V. 1694. Rh. 213). Dobavljač je iz Salzburga slao kupcu Mi1bacheru dupla
pisma (fakture) raz!ičnom poštom za slučaj da se jedno izgubi (to je bila
knjigovodstvena praksa). Uvijek se napominje »der jungst aJhgesandte
Bott« (»glasnik« koji je poslan posljednjli). Neke manje teške pošiljke nosiO'
je iz Salzburga na konju poštar (ordmarj pothe) lU Ljubljanu Schnedizu i u
Št. Graz Paueru. lovi paqueti i balle imali su M1Jbacherove inicijale H L M
(Hanns Leonhardt Milpacher), am gdjekad u potrebi novca ne bi dospjeli
dalje ·od Graza, jer tu ih je nelko za zagrebačkog naručitelja mOlraoiskupiti
gO'tov'imnovcem, budući da Kaufmann iz Salzburga nije takO' daleko, kao
što je bila HrvatSIka, puštao ,robu u wijednosti n. pr. 403 fl. Pxomet se
iz Salzburga O'dvijaopreko Vi11acha, li direktno potO'm lU Ljubljanu (»durch
den Villach Bothen, nacher Laybach«). Nekad je, prema slučaju, izvjestan
Handlungs-Bedienter odnosio novac dobavljaču izravno lično, no veći se
diO' vršiQ pismenQ O'brač,unavanjem i pO'laganjem gotovine 00 mjesta da
mjesta. Tim je trasakcijama za Milbachera rukovao najviše VO'lJlandtiz
Beča. Ali lU 'obziT nijesu dolazili s·amDItalija, Salzburg i Gr,az, već je iz
SaJlzburga bilo veza i sa BO'zenom, kO'ji je bio na njemačJwj trgovačkoj
pruzi iz Italije i obratno. Kaufmann se naročito 1694. tužiO' na valutarne
smetnje, na pretjerane »Costi«: Die GuIdiner (sind) var (ftir) 60 Xr. publi-
cirt, ali im je u Salzburgu tečaj samo 50 i 45 Xr. Zu B·o z e 0.116 aher mus
man alIes in Kay(serIichem) GeIt bezahI.en. Zato traži nadO'punu i izjedna-
čenje, a Dnda će istom na posaO', jer ne će da prima »scMechtes Geld«.

p tu j je biD glavno izvDzniako mjesto za kansitnu trgovinu stočnim
blagom IZ Hrvatske i iz Uga'rske. I tu je bilO' naseljenIih pretr'glija Talijana
(krajem XVII. stoljećao'ko 20 fi.rmi, m. a. i tri nosioca prezimena Moscon).
Talijani su bili i zakupnioi malte. U Ptuju se trgovalo, osim govedima i
konjima, još i svinjama, sušenQm slanmom, medom, platnom, »'1"osalininom«
za bojenje, željeznim čavlima itd. Tu se susretao import n. p'1".padovana
sa eksportom rečene robe, a gravitacija je išla, uglavnom, na Veneciju.

I u C e I j u je, konačno, Milbaoher imao poslovnih prijatelja (Baron
Gall i Antonio Rabatta), isto u Ramu kao i na brojnim gospoštijama na
kojima se bilo kada usput ustavljao zbog pomno vođenoga svoga »Herr-
schafts-Conto«, a »negocirao« je i s Mariborom. A kadgod je došlo do bilo
kakvoga spora uvijek je važila u otsutnosti svjedO'ka p'1"adavna ponuda
prisege. Ni P Qž u n (Bratislava) nije izbjegao iz Milhacherove sfere, za nj
fatalni i njemu prezaduženi VzaLin, kao i baron Zigo1in (Chiculinj!), bili su
uzrok njegovih tamošnjih komercijalnih no više novčarskih transakcija.
Da je izravno radio s Tur s kom, nema doduše podataka, ali naredni
cjenik ipak iIustruje tada savremeno stanje o lwjemu je ,i Milbacher za-
visio lU svomu poslovanju te je svoje račune morao saobraziti cijenama
tržišta, koje su postojale.llT

Jedno's<!aVoIlabla:zina
Dvostruka
Sijele svi,te
Pokri'Vači veliki

mali

tU Za Bozen iS]). G. B ii eki i n g, Die Bo'zener MankJte bis zum Drej,g'si.~jiiJhrigen
KJliie~e (1907.). O qjema,čk,om ~rarvl1 lwae de va.žil.o 11 Niknber.gl1, Bozenru, LeiJpz~j!u ~ dr.
i5p. J. J. Hey d i ~er, Eines j!eWt5Set1Autoris Am.leytun.l! Zl1 griindliehem Verstand des
Wechsel-Rechts. F'l'lIIIllkfurt 1676.
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ČiJzaneiz tursk'og karma5'iJlla, kor.dovana
Šarene košulD~ 2.-
Skrletno 5lUkno, varažc1i.nsl1ci.ref 13.-
GraJI1abno " 3.-

Nijesu, doduše, još eTUkani podaci u koliko su i trg'Ovci .iz Hrvatske
recipročno zalazili u Tursku u kojoj su također postojali tradicionalni
sajmovi (panagjuri, vaša:ri)118n. pr. prijereokupacije u Osijeku te u Be'O-
gradu i kamo su dopirali i dubrovački trgovci. U doba Milbacherova po-
slovanja 1683. do 1691. (ka,d su carevci izvojevali bitku k'Od Slankamena)
s Tursk'Om je proOmetu jeku rata dakako jenjao, no .iza toga pa sve doO
mira u Sremskim Karl'ovcima 1699. pograničnog je prometa ipak bilo,
kako svjedoči i prednja skrižaljka, a i izvještaji carskih povjerenika gro-
fova Turn i Sinzendorf 1696.11697., i ako je ratovanje bilo u tečaju. Ven-
ti1iran je, na.ime, problem n'Ovih paralelnih carskih tddesetnica nuz već
postojeće uga'l"sko-hrv,atske n. pr. u Jasenovou, Brkiševini i Sisku.1l9 Po-
hlepni carevački birokratizam nije 'Ovajputa p'l"O'I"ačunanoi misleno pred-
vidio te je p'l"omet zastao.

A kakav je konačni rezultat dao Milpacherov poslovni saobra6a.j sa
inozemstvom iskazuje pregled njegove dugovine iza smrti g. 1700.:

SequenJbia .telllet1.1Jr.defunctus Le()<lla.I'I(wsMiJ.p.othermercat<l,r meola C<q>itu'1iZagra-
biensis uti ex duo !ibro patteret.

1. .J'oBJllJniBa;p<tiJstae.de Albet1li mercaJtori labacensi
2. Domlnico KaffmOl1lSalisbunge1lJSii

Fr.
518
319

x
39
24

"7 E. La.s z o w slk L, O.dredbe za H1'vab~u lPog1oo<Mnna o<LiJjevanđ,eg. 1695. (JI\1-
tarnji LLst« Zatgreb 26. V. 1922.)

118Jsp. bilješke 71.-73., pa Fer m end ž i n. Ada Bosnae (Zagreb 1892.) p. 345.
Ta:lm 'o sV()jim miJs1jama izmedu 1612. i 1618. izvješćuje !isusovac Kašić o Osi1eiku, na-
glašujući sikrb Turaka za lIlesmetal1lQ.k.retal!lje brg<l,yaca: »... Hac iJJ!i,turdie (2. V.) iIIlci-
plunt dies merc",tus, quem ipsi tnomilnal1lJtPanairur octo dierum spatio sine ulIo ~ava-
mine. Verum tamen sigulis anni s in isto mercatu Ossikienses Turcae adhibent ad
propuls~<lJs praed()<ll'lLIIl:rapin<lJSet ru1'lta arm<lJto1"WIlc<lhortes equitesque, ut tutiores
sint eo tempore mercatores in comportandis mercimoniis variarum rerum magno etiam
praetio aestimabilium. Construunt autem isti sive christiani sive Turcae domunculas
ben~ mUlll!iJtasbbUJ1atis, ~ewo et atnte habellltes calles p0l"V1i<lSp.lurimos, qua·re efformal1lJt
-quasi nov am urbem extra moenia Ossiki in planitiei igitur emptores quicumque possunt
emel1'e Jlaci11100 .a.d: coemerudJas qtciC'lLIIlqueg,en-eris me<rc.es 6IWe paiLam ex.pOlSitas siJVe
in capsulis conclusas, comparantur venales vestes sericeae, laneae, lineae variorum
colo,rum, imo ver·o <Imnilsgeneris p~os omJiniaq'l1egelllera mel1lS,j}iumatque i.'nsbrumel1l-
torom, quare SiUI1ltnecessa.na aJrtificLbus sWe v.irils s.We fem.illlis efeTeooas suarum artium
'factiOl1les. Tatndem une vet1bo dicam omnia reTurn omni.urn gen er·a, quibus in civit.
Clives 'l1tu1!ltur,wn mercatum '\lI!IJdiquecompol'tal1ltur, cOnSaro1l1lwtur, eonvehu1llW!rin equis,
-in curruculis, in iumentis, asellis, pro euiusque habitudine et potentia«.

119 Tum i SiIIlJzen.dorf,izvješ~1\1 ca!"a: »••• vn.d lilit al1ein zu Jessen<lvecz die tri-
(lesimam einzustellen, sondern auch zu befehlen, das derselbige ganze tractus der Unna
Ms ~u andem zeHen IIlJitbeleget wero.e. Es hal &ioo ,zwar der o b e r.d I' e y s s i g eri n
Croathen von NedeUz Joal!ll1lesAntolchich gegen VI1lSbeschweret, das der
ZemLiak, a,dminWkator 'V0I1lPožega, auch eine tricelsimam an orthen, wo
sye worhero von der Hungarischen cammer schon im schwung
i s '1, a u ~ge r.i c h t et h a b e, w e I c h e s den t r a f i c <I g li nzl i c h s tor e. biUend,
-ewer Kay. May. gerueheten sothane newerungen abzustellen, vnd weillen vnter andern
ei.n dergleichen doppe1te mcesama ad rilpam Colapts, <lJooonderlich 'ZlU BeI"lcisevina vnd
Szi.szetk <lJufgerichtet worden, welohe die TU11JscoJap,inosauch beschweret, vn.d zugleich
ewer May. eine vnd an.dere trice,sima dadurch zuruckh bleibet,
i.ndeme keiner doppeLt zahlen w.ill vnd also nichts eingehet
v n d n u r co n f u s i On Il s Z u b e'~ 'o r g e al s e y n d, haben WiJr 'so.Jches ewer Kay. May.
alleruntherthenij:!st zu hiterbringen erachtet«. (R. L o p a š i ć, Spomenici Hrvatske
K.rajWneIII. U Zag,Tebu 1889. &tr. 93.-94.)
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3. lsaco AlureJMii Niri.nbergeIWi 470 59
4. Marli.DJo Pek Auspurgensi 242 30
5. Joanni Peno delle' 'sm'Clllet cOOlpania 57
6. Item Domi.nico Kaffmon Salishurgensi 481
7. Eidem Domin.ico Kaffmon 540 8
8. Idem eidem 86 42
9. Isaco Bureti NidnbeI1&etIlISi 897 41

10. Martmo Pek Auspurgensi 275 9
11. Joanni Ba;p; Ruffini et oompaJllia 352 52
12. Domino Laurentio Volant Viennensi 3 953
13. Kisslin \lIIlldeSterchli.n NM-.imhergrosi 170 19
14. Georgio Pihelmar Graecensi 70
15. Zachariae Krmer NiJl"oimbergensi 240 46
16. J·oanni Bo.~ner Graecens:i l)j

17. Andreae Czeur:i VieI1l1lensi 153 ).
18. Chr~SltoiPho.:"oHoffmam Vienmensi 41 1')
19. Alexandro SztanausSl!l~k Ra.kinpurgensi 15
20. Laurentio TUIIWZ~h Lahacensi 254 9
21. Monialihus Ordmis S. Clarae CLaustri zagra,biens.iJS 1000 _

Summa Rh. M. 10.232 3&
Milpacher je doista imao odabrani i većinom odličan krug kupaca.

Može se reći da je radio s elitom Hrvatske. On je uvelike u prvom redu
snabdijevao dugogodišnjega bana onoga vremena Miklouša (Nikolu) grofa
Erdoedyja, koji je iza svladane zrinsko-frankapanske urote, nuz krajiške
Nijemce, medu prvima opljačkao zrinjske posjede m. o. u Zagrebu (gdje
je bila i officina mercatoria Zrinjskih u Ilici, za metalurgijske proizvode
sa njihovih imanja), u Brezovici, u Šestinama120 i dr. Erdoedy je otada.
poslije katastrofe svojih najvećih dušmana, mogao naglo obogaćen da ne-
milo i silno troši. Već samo po sačuvanim narudžbenicama Milpacheru
vidi se opulentan život na banovu dvoru, naročito u Želinu (u Turo-
polju).12l

Standard života kod mnogih u gornjem sloju udešavan je visoko na
velikašku, i to je iziskivalo mnogo troška, ali održavanja na tom niveau-u
trebalo je i poradi političkog oportuniteta i imponovanja zbog onih »gore«
izvan Hrvatske. Valjalo je zato i pored imanja i razumno sticati (grabiti)
i još razumnije trošiti, biti na čistu s prihodima i rashodima. Uz trošak
na domaćem tlu trebali su mnogi ta1iri u špag izvjesnim ,dvoranicima u
Beču, različna »schmieralia« za antišambriranje. Tražene su »veze« bez
kojih i nije išlo »gore« (apud Aulam). Bezbrojni hrva.tski i državni i pri-
vatni agenti posredovali su u Beču za to. A tako je i razumljivo ono, što-
Ritter-Vitezović pripovijeda o Martinu pl. Verniću, koji da mu je poka-
zivao pečat (sigillum seu insignia) bana Erdoedyja, štono ga je sam pl.
Vernić dao izrezati g. 1693. te ga očito i zloupotrebljavao, kad je bio iz
Hrvatske poslan u Beč na »požurivanje« agenada kod centralističke vlasti.

120 Erdoedy-,ji su bili stari takmaci Zrinjskih a izraziti nepr.ijat e.lji Frankapana.
Upravo na putu u Šestine zasnovali su 'Oonukom iezu1ta iednu zadužbinu "C z ir k v a
I z v eto gaF ere n c z aKs z ave l' i u s h a, n eda I e k () o d Z a g l' e h a vu
jednem lepem, jako vugodnem, y 'oku radoztnem meztu lesecha, je poclignyena leto
1657 z-troskom Proovzetloga y vekivechl1<Oga zpomenka vrednoga Gozpodina Grofa
Miklousha Erdody, koi pot1am na doztojanztvo horvatzkol!a Bana je bil izvishen« ("Da-
nicza Zagrebechka« 1846. str. 109.). Erdoedy Mikloš senior t 15. VI. 1663., a za Imhriha
E. Ikažil Vitez'ovićeva ,,,Kron&«: ,,1690. Vume11l D,e Endodi 1mbrih ptMl blaga, y Let« (j,z,d.
~. 1744.. p. 219.). I I ~

121 Dr. B<oi nI~'čH (Plemstvo ~ bogalsho oih~tetj~Eroody, "Pr.olSJV'jeia«III. Zagr.e~
1895. str. 12 i d.) i E. Las z o w s k·i (Zelin-Čiče, "Prosvjeta« V. 1897. str. 435. i d.)
ne donose nikakvih bitnih vijesti za ovo doba potkraj XVII. sto\ieća.
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Nikola grof Erdoedy (t 1693.) ban hrvat.
ski, zaprisegnut u zagrebačko; crkvi sv.
Marka, 1680.-1693. (Iz grafičke zbirke
Arheološko··histori(skog odjela Hrvatskog

Narodnog Muzeja u Zagrebu).

No banske časti namjesnik (u vrijeme suspendovanog ustava) i po·
slije ban morao je i četovati, biti spravan s vojnim snagama kraljevstva
i na Kupi i prema Dravi, gdje su muke zadavali nelojalni susjedi Turci
iz Kaniže, baše turske iz Osijeka, pokušavajući opsadu Koprivnice (n. pr.
1681.).122 Nestalno stanje iziskivalo je trajnu pripravnost: gdje zaprijeti
opasnost ban mobilizira »na tri dni brašna vzemši šetuju vojniki prez vsa-
koga štentanja i spričavanja«, glasnici jure noseći zapovijedi (ordinantia)
s pripisom adresatu »cito, cito, citissime« (a in absentia (adresata) aperiat
bilo koji zamjenik). Saborovanje je dosta često »in hoc tumu1tuoso et gravi
revolutionum tempore«, kako piše sam Erdoedy, gravamina se nastavljaju,
namiču se materijalna sredstva, a sam ban bio je nestalna boravišta i
poradi službe a i zbog privatnih poslova na imanjima (Želin, Obrež, Kere-
stinec, Radakovo, Mokrice, Zagreb), pa u »taborima«, kad je dulcis patris
(pro aris et focis) stradavala od Turčina.l2S Dok je velikašima čast voje-
vati među cesarovom vojskom, jednodušnosti nije bilo u provinciji među

122 1681. kMl!dJiJdovaoje Le01PoJidlo m. o. i Er.doedy .MiJul~šaza ugarsikog paJ1.aJt.i.na,aH
nije izabran.

123 E. L a 's z o w's k i, Pov,jesni spomenici plem .. općine Turopolja. IV. u Zagrebu
1908. <str. 152.-173. Nekojima se novim vojnicima (baš Turopo1icima) niie dalo šetuvati
i ako su oprimJiliza to plaću, a ban im iz Zelina 5. VII. 1684. poručuje: »nai vszaki pazi,
y 6zeguren vu tom nai bude, koy doma oztane, .da che ,l!a suhka (žuhkal) proiti, a mi
~oygoder dan z bosium voHum, hochemo Isze gaiIl.uti, y zaosztalemi se'tuvati ... « Zatim
27. VII. nastavlja » ••• ako li koi nebudu hoteli i1li marili i1li szu plemeniti liudi
i1Ii neszu, hochemo znati sto snimi chiniti, potlam nai na,z tuse pri ozeszarove szvetlozti
kuHko nim drago... Viruviticzu hvala bol!u naS6i vuzese, odkuda kane Pose'l!u robiti
do Czernika, 'za to Iszoldati nochium i dnevom neka setuiu companiam, ako bi koy ne
marili ili ne hoteli, v. m. imenom y pridavkom nam je oznaniti ., .« Nel!o slično nejunačko
vriieme i mrzovolja prema ratovanju razabira se i u susjednoj Štajerskoj. "p o I i t i·
s c h e S i t t e n rpred i g t and e n ste i r i s c h enA del (1687)« kaže m. o. "Ver-
bieltet doch die Gesellschafften, zwinget mit Ernst den jungen Adel IDS F eld, da mi.t sve
das Gelt vor das Vatterland anwendten, was sye :hier so liederlich verthuen ... La~t
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mZlm plemstvom. 1684. morao se obnoviti zakon protiv onih, koji bi se
oružanom silom oprli eksekuciji judliuma (plemićkoga suca t. j. judex no-
bilium). No bilo je i pohvala za lojaino držanje izvan kruga »coniuratores",
a već su stizavale zapovijedi na njemačkom jeziku. šta više, bilo je i ne-
godovanja, za koje je ban saznao te piše iz Obreža 29. VII. 1684. u Turo-
polje: »Čujemo nekoje te p c e jeziki svojemi ne d o s toj n o proti na-
Šemu dokonjanju i plemenitoga orsaga resolucije p o s v oje b uda 1a -
ste pa m e tik 1a par i t i, naj zna inkvisiciju (istragu) skoro hoćemo
vučiniti, i na peldu vsem drugem dostojno kaštigati".124

Mada je bila slavna odbrana pod Bečom (1683.) i u kolovozu 1685.
kod osječkog mosta, rat je s Turcima bio permanentan i narod i otsad
dalje još decenije svejednako spravan u doba velikih carevačkih ofensiva
(ad.movendum in castra paratus sit!). Tipično je m. o. uznemirivanje ovoga
stila, koje prekida život kraljevine: »Generose domine amice observan-
dissime. Moramo v. m. obznaniti, da rauno szada prieli zmo glasz, szta-
nouit glasz, da Turczi settuiu pod Petriniu. Za to v. m.. hochete uszem
szuoiem zapovedati, da tamo neka settuiu, y szami s nimj szkupa, ter ne
trebe, da bi jeden drugoga pochakuval, nego kai berse to berse, da sze
tamo settuje, k o y m ore p u s k u p o p a z t i n ara m e, dat amo
tak y nek ase t t u j e, art o n ena p o c hak e; brasna szi neka
uzmu na tri dni ali na 2, kamo y mi szami szad taki odhaiamo. Osztajem
generosae dominationis vestrae amicus paratus Comes Nicolaus Erdoedy
manu propria. Raptim, Obres, die 11. iulii 1687.... Cito, cito, citius,
citissime, quam citissime. Da danaz tamo budu kak naj zagodneie«.125No
ban je u to obolio pa se i posred ratnih akcija kojima je i sam dijelom
upravljao narednih godina češće nije mogao ni potpisivati već iza njegova
imena stoji »ob chyragram manu aliena«. A u to par godina ratnog čarka-
nja jednom prilikom nije bio siguran »mozibitti liudy li prau pianchuiuch
hode«/26 a drugom prilikom mora opominjali u ime »poglavnika« t. j.
»czeszarove szuet1osti«, »da koteri imaiu plachu, da pod czeszarszkum
zaztavum nauadnu szlusbu obdarsavaiu«,127 dok će neplaćeni biti pod do-
maćom (t. j. banskom, hrvatskom). A cesar je iznudio, međutim, u listo-
padu 1687. te je na požunskom saboru priznato muškoj lozi Habsburga
pravo nasljedstva (nije trebalo otad više nikakvih izbornih kapitula-
lucija da ih Ugri i Hrvati priznavaju Habsburzima) i devetogodišnji Josef I.
u prosincu je sretno okrunjen za ugarsko-hrvatskog kralja. Šta više i § 31.
zlatne bulle Andrijine bude zakonito »protumačen« dotično ukinut, onaj

mit!!ehen alle praue La'!!!!ay, da,pffere Studenten, frische HandwerClkspursch... De
vestra re a!!itur ... Exequiert mit Ernst, was ich !!eschrieben, zieeht dem Pauern die
Haut nit ~ar ab. Du a b e r, ade 11i c h e 6 Fra u e n z i m m e r, a n i m iie r, a n i-
m i ere die I:{e r r e n, liprich ihnen zue. rei s s i h n end i e lKh art ena u s s
der Han d t, w ir f f i h n end i e W iLrf f' e 1 v n d ter den To i iS C h, !!i b
i h n end enD e 'Il en [n d ~e Han d, bitt, dass sie vor (fiir) Dich fechten • .'. Der
nit forth will, den ziechtet aus Euerer Gesellschaft, Ihr aber gehet in die Khirchen.
N. B. Diesses ist khein Pasquil1, sondern die pure vnd trauherzi!!e Waa-heit... (Siteier-
maJ'lkische GeschichtsbHitter Hrs!!b. v. Zahn. VI. Jahrg. Graz, 1885. p. 237.-238.).

124 Povjesni spomenici Turopolja. Ihidem, rp. 174.
125 Povjesni lipomenici plem. općine Turopolja IV., ed. Laszowski, u Zagrebu

t908. str, 182.
126 Ibidem p. 198.
127 Ibidem p. 203.-204.
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§ na kojemu se zrinjsko-frankapanska urota tako reći zasnivala pravno.m.
Potom se razli val carske milosti: Petar i Nikola Keglević baroni posta-
doše grofovi, isto Ferenac i Žiga Ratkay, ačislo Hrvata bi uzvišeno među
»zlatne vitezove«. Nuz četvoricu pomenutih uđoše u red još i Baltazar
Adam Patačić, Stefan Jelačić, Jakob Ilijašić i Paul Ritter-Vitezović, koji
se oduživao u bezbroj latinskih pohvalnica komu je god stigao, i doma i
vani. On je inkarnacija tadašnjega zanosa i mnogog aktivizma, formirao
je tipični hrvatski historizam i unapredio književnu produkciju, u razmjeru
potreba (historija, pjesme i kalendar) i u stilu historijske analogije (n. pr.
Odiljenje sigetsko, u Beču 1685.). Odjek svega razlijeva se pak u fakiima
samo kada »Nassi vudrili szu ... «1~9Eto veselja i potstreka i banovu
ratovanju dalje: mlati o je Turke već na proljeće kod Plaškoga i Cazina,
dograbio se tvrđava dubičke, kostajničke, novske, Zrinja i Bužima. Već
se činilo da će cijela t. zvo Turska Hrvatska (do Vrbasa) u banove ruke.
Rujna mjeseca pomože grofa Diinewalda kod Voćina (zemaljski kapetan
Ivan grof Drašković bio je na čelu, jer je bana još jednako mučila »chy-
ragra«). A 1688. godina bijaše zatim slavna; Slavonija gotovo reokupi-
rana (i Beograd pade u ruke carevcima 6. IX. 1688.), Lika i Krbava isto.
1690., međutim, cesar je više cijenio svoje njemačke interese, na Rajni, i
Turci se sada uzmogoše za čas vratiti do Požege. Istina, 1691. sve je opet
popravljeno, trak Save postade carskom Krajinom (a kod Slankamena
19. VIlI. 1691. poginuo je i Adam Zrinjski uz odahnuće kuće habsburške).
I tako su ratovali cesaru vijerni kršćanski Hrvati uz očekivanje velikaša
j bečkog čovjeka Rittera, da će Croatia postati rediviva regnante Leo-
polda Magno.

U zaleđu pak ratnih operacija tekao je život svagdašnjih tjelesnih
potreba pa i u tomu životu nema zaziranja od obilja i ugodnosti, komu
su već bile dane. I ban je bio kupac u štacunu Miibacherovu, no kupac
koji je pazio na knjigovodstvo.13OOdlično je trošio, još i više druga njegova

128 Miroslav Van i n o, Revizija ugarskoga ustava za Leopolda 1. i njegovih na-
sljednika. (»V~esnik Kr. hrv. slav. da Im. zem. arkiva« XVII. U Zagrebu 1915. str. 223.
i 'd.). Dok ISU jedni velikaši pribivali u Beču ovom učvršćeni u dinastije za 06tale se
kaže u carevoj »propoziciji«: » ... dum reliqui non minus laudabiliter pro patria ab-
sentes contra haereditarium hostem (06manlije) adhuc in castris aJ!unt« (Vanino, str.
226.), a IZarečeni članak zlatne bulle Andrijine kazano ie da su »samo oPaki buntovnici
(per malevolos et seditiosos) dali smisao, da se smije s oružiem ustati na svoJ! zako-
nitog kraHa« (Vanino, str. 232.).

128 N. pr. u Rit.terov.oj Kronici, ed. 1744. p. 107. .i dr.
130 t

Generose Domine Amice observandissime

Joannes Manighay·

Seruus lParatissimus
Mokricz 15 7bris 1687

Salutem, et Semitiorum meorum commendationem. Po zapove·di mol!:a milosztiu-
noga Gozpodina, Gozpodina Bana Nili Excellentiae moram V. M. naznaniie
dati, da 6aliu do V. M. ouu Divojku po ztanouilo duJ!uuanie, sto bude od V. M.
iz Staczuna potrebuuala, da joj sz\.o·boooo uu 1'Uke daszte, ali tak da V. M.
u s zen a p i s z m o p o s z tau e tek aid a z t e. ika k u o b I a g o,
p o d k u I i ko y p o d J{ o ,i ti ze 11111, ter IS z imod o me n e p o 5 a-
lie te, k akt i y a budem mog e 1 N i h E x c e Il e n t ia ep o k a-
za t i, tho posztauiti uu Extraetu, da na Liszt Goz: Bana Nih Excellentiae
Secret ara, po zap ovedi Nih Excenllentiae 'PiszanoJ!a dalszem Diuoiki Goz: Ba-
nicze ova duJ!uuania. Zathem oztaiem

Dominationi.s Vestrae
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Adam graf Batthyany, hrvatski ban
1693.- 1703. (f 1703.) (Iz grafičkI!

zbirke Arheološko.histoTl;skog
odjela Hrvatskog Narodnog Muzeja.

supruga Isabella Rosina Grafin v. Gallenberg, Kranjica, koja je očito
favorizirala svoga zemljaka. Ali 1693. ban je dotrajao, umre u Ugarskoj na
svojim imanjima 22. VL: 1693. Za bana dođe drugi Magjar. Već 26. kolo-
voza instaliraše Batthyany grofa Adama. Hrvatski su magnati snovali da
su Slavonija i ostali od Turaka osvojeni hrvatski krajevi Neo-Acquisiticum
kraljevine, carevci pak htjedoše, da je to na sablji stečena carska zemlja.
Bojna pak sreća nije ni Hrvate služila stalno.lSl Slijedila su suha saborska

(Izvana: t Generoso Domino Leonardo N. in Area Venerabilis Capitu1i Eeele,siae Za-
grabiensis Mereatori et Domino Amieo abseruandissimol.

Joani Manigai, Proregis Secreiario.
Programma. Joanes Manigai

Anagramma. lo in magna seniai
Ut ,precor, insignes tibi sie vitae nuguror annos:

Si vati, & fatis sit habenda fides.
In senium te bta voeant, a vate reperta:

Dent senium superi. ut fata dedere, Dii.
131 Ali ipaJk iza bitke kod Sente 1697. ,,12. dan Oet.o,bra Eugenius zebranum vojszkum

szvojum konyaniehkum il: Broda vu Bosniu je dossei, y pri Seragly szvo,ju vojszku
posztavil, alli k,aiti onde eh e z zi m u sz t a n u v ati P il' i I i k u n i ime I, nazad
z-vojS7!kum vu Brod jesze povernul. 1698. Karlovaez vu Zirmij bilo je izebrano meszto
za mir vuehinHi med CzeSZlar'Oln,y Turs2Jkem Czarom. Od Czeszarszke s!l:trani biliszu
tam dossli Poszli, iliti Legatussi Groff Ottin, y Groff Sehlih. Od Turszke pako sztranI
Mehemeth Effendi. u Alexander Maururs Cordatus drugaeh Rodom, y Zakonom Gerk,
kooe tulikajsse PolysZlk'oga Kralya, Mus.koviehkoga, Anglianszkoga, y Obehin BeIIletaehke.
y Hatav,inszke Poszli biliszu dossli. (R i t ter, Kronika ... p. 224.). - Isp. i P e z Karlo.

* ~naJtnu ~logu, k,oju ge wši,o gedan veliikašlki taDlIlik, cij,eaJJioge i Ritter-Vlirtetzo'V'ić.
pa je u slučaju ,ovoga Manigaja istomu posve\bio nekoliko stihova u svojoj ediciji "FčlJta et
vota« (1698./1699.) p. 255.
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natezanja s kraljem, koji je imao dvogubu teoriju i praksu: teorijsko, pa-
pirnato priznavanje Hrvatima i 1698. n. pr. promulgacija »vojvodstva
sremskog« (Livio Odeschalchi, rođak Innocentiusa pape XI.) te krajiško-
komorna stvarna vlast u »novim« krajevima. Njemački Štajerci opet su
.e:aigralisvoje kolo uz pratnju carskih oficira na Krajini, a Hrvatkinja vila
dotle je kod Ritter-Vitezovića spokojno deklamovala:

"Većkrat sam stakala krvave potoke,
VISav jedan grob stala, trpeć čudne muke,
iNebo s !Dlučeniki jesam naselila,
Pa,kal snazlobniki, tak.o sam se biLa...
Veru držim čvrstu za Boga i kralja,
Kako vSa!kom krstu Il. j. kršćaninul učiniti valia ..•
Podpunoma n~sam obl3ldana jošće,
Krunu i bat (t. i. ban&ko žezlo) imam do Božje miIošće -4t

A vodeći politički sloj (homines novi) šta je mogao drugo nego se
oportunistički snalaziti, nešto malo opirati se austrijskoj Komori i kra-
jiškim generalima zbog Like i Krbave, kočoperi1i se pomalo po tradiciji
pretšasnika, jačih i čistih hrvatskih koljenovlća, a u stvari konačno za-
veslati prema akciji, koju je dinastija onda i sprovela u svom učvršćivanju.
Mali će »orsag« zato biti za nekoliko godina ponosan što će prvi među
prvima istrčati i deklarirati se za svjetskohistorijsku toliko epohainu
pragmatičku sankciju. Fatum historiae činio je svoje, pomiješana krv i nije
mogla inako, a mali su se povodili za velikima ...

Banica Erdoedy (rođena GraH Isabella Rosina v. Gal1enberg), a s do-
micilom najviše u Želinu, bila je niz godina i poslije smrti banove dobra
mušterija Milpacherova i čini se da joj je on bio jedan od glavnijih dobav-
ljača. Po narudžbenicama bi se činilo, da je haljine dobrahno iznosila i
prije novih nabavki dolazila u priliku da tobože skoro nije imala tako reći
ništa obući, kako se figurativno izrazio njen »diak«,182no zapravo je ona
bila pomodarka u punom smislu riječi. S njene je strane korespondencija
išla, dašto, i njemačkim jezikom, a imala je i njemačke »diake« dotičn()
»Schreibere«, ali i »dvorski« su dopisivali prema potrebi.133

t
Szlu1!azem zauezan Goz'Ponna Lenarda.

Po zapouedi Gozpe Grofficze Nijh ExcelIeae, U. M.: pi6sem (koi; U. M. Pozdrau-
Iijaiu) ii Prosze Nijh ExcIia, dabi U. M. onu chernu materiju Gzpe Grofficze
poszlati dostoiaIIi, ~aradi rkotereie kisazonka U M: ~ouorila, y obilno ullutiIa,
kakouaie ta materia. ar z kor o n e m a i u tak r e k u c h i, kay
o b I e c h i. Szukno tuIikaisse s z u i I n o mod r o, akoie doslo; duanaizt
Riffou ~a U. M. doztoiate poszlatti. Nadalie o·ztaiem. Se.JJIinijdie 13 Apritis
1694.
GOZ1)onaLenaraa

Idem qui supra obligatissimus
Georl!ius Ztepanich

(Izvana:) Generoso Domino Leonardo MiIIpoher, Mercator,i Zagrabioosi. & c. Dno obssmo.
133 t

Szlul!aszem V M. knez Leonard.
Poza<pouedi Gozpe Banicze Nih ExceIlentiae morem V M. piszati, dabi po ouom

chloueku poszlalj Nih ExcelIentiae Seszth k o n c z e u d o b r o l! a p a per a

Bojevi u Bosni i Hercegovini od 1682.-1699. (»Glasnik muzeja u Bosni i Hercel!ov;ini~
XX., Sarajevo 1908. str. 91. i d.), pa zatim u "Narodnoj Starini« (VI. (1927.) str. 96.) dr.
Josip Mat a s o v i ć, !Princ Evgenij Savojski u Sara,jevu 1697., te konačno u obzir
dolazi i meni nepristupačan poem Č i 'k u I i n i Januša »Zalost i javkanje turskih, a rad,ost
i veselje kerščanskih duš, koje se Jeto 1697. na Ivanje pod Bihćem s teIi mzlučiše«.

132
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Po običaju, sam je trgovac putovao u inozemslvo da lično svake
se7.one obnovi novim nadopunama svoja skladišta. Raspitivalo se za njegov
povratak i potom bi slijedile narudžbe nove robe. Dame su željele i kolek-
cije uzoraka (tulikay pissemi nih Gptuo [gospa grofica] dabimi vmti po-
szlali uszakoiachkoga szuilnoga szukna nam u str u). Ili bi se izričito
čulo, da je M. bio u Veneciji, a tu se javljahu interesenti i za novčarsko
poslovanje.134 20. VIlI. 1683. piše Gregurić iz Lobora o Milpacheru:
» . . .. znam damuije tho szukno dosslo«. Morao je gdjekad i stabilni
trgovac ili njegov pomoćnik izigravati i »Hausierer«-a (pokućarca) te no-
siti novu robu do samih prebivališta kupaca (portare ad domosl, jer su
mušterije bili nestrpljivi u unutrašnjosti Hrvatske prema centru.

Nije sačuvan nikakav »Prajskurant« (Cathalogo), ali jesu neki bur-
zovni izvještaji za novčarsko poslovanje. Uostalom, silna korespodencija
s inozemnim faktorima, tvrtkama i agentima, puna je oferata i od~ovora na
zanimanje Milpacherovo. Komisionari su ga trajno obaviještavali, a to je
sada novum prema starijim stoljećima i njihovim praktikovanjima. kada je
baš sve zavisilo o isključivo ličnom kretanju trgovčevu/36

U Želin je Milpacher, dabogrne, išao češće 1ično banici a i slao svoje
pomoćnike, detiće, štacunare/36 jer odande su stalno prislizavala pisma

Szlul!a
Juray Pendelin Duorzki

Sellinzki
1ro~te V M. n.ih obecha11ii.,

t
Dazste zdrauo knez Leonard.

Razumelszem da szte u u B ene t k e ,(Veneciju, Mletke) hodili, zato proszim
dabimi obznanili kakoue usze Materie imate, y Gultstuka imate1i kai y kako-
uoga y tho dabimi kako naiberse rpo Iisztu obznanili, liszt pako mom u
h i s aru (t. j. u Zal!rebu) Iisztor bude treba uu -ruke datU, onl!a anda mene
donesze alli possalye.
Na dalye osztaie(m)

VM
Mokricz 24. AuJ;!usti, zuako dobro rad

1691. G: Erdoedy Miklo6.
(Izvana:) Knezu Leonardu Kramaru na Karptolomu sztoiechemu dasze da. - A još iz
1683. ima isto zanimanja banova sina iz Zelina (Wolf Thomas Erdoedy, ProreJ;!is Croa-
mae filiusl), šta li je MiIpacher donio iz Venecije?1

136 To je ono što J. P. von Lud e w i g kodifikuje (1743.) u Gelehrte Anzeil!en (1,
543): »Die Kaufleute durften nicht mehr, nach ,dem Verschleiss und Preis der Waaren,
rei6en: sondem die Briefe machten alles dieses auE der Post aus. Dann jetzo bestehet
das Geheimnis der Kaufleute und Wechsler darinnen: dass sie alle PosttaJ;!e zeitil! er-
Eahren, sowohl den Preis der Waaren, als auch den Cours und Agio der Wechsel«. (Isp.
W. S o m bar 1. Der mOOOrne ~itaLismus II., 1. M. u. L. 11922.p. 412.).

rn t
"Po zapovedy Gozpe Grofficze Nih Excellentiae« pa da detić ponese »z

ouum pant1ikum ona1roueh spicz chisztoga sZ1"ebra r(efov) 14. Hem chisztoga
zlatha ouakuij sirokeh r. 6. (4 prsta širokih). Ako se ne bi bilo čiste materije,
onda miješane. Zatim: pant1ekov zeleneh taEutneh, 3 motrinl!i zlata, 8 r(eEov)
zelena platna, 4 lota zelene svile, 2 reEa zele-nol! svilno-J;!,sukna, 20 r. špic etc .

na piszanie, M i lS Z I i n o u· takay dabij rposzlali, chemeh rpantlekou Reffou
duanaiszth, ouak siroke kak ouo sa1iem mUlStru V M.
Sztem osztaiem
V M.
Sellinij 12-xbris

1687
P. S. Zand~ ne.koieh Gumba,c~ou y neJkoieh Q'U'guua.nih,
takaij prosze V M. za jeden loth szuile cherlene
(Izvana: t Generoso Domino Leonardo Sznedecz etc. Domino & Amico mihi observan-
dissimo. Zagrabiae) .

• Masline?
1134

•
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koja odaju hitnju i važan ton štono ga je dobavljač morao respektovati
(wan der H(err) etwan ain schwarzen n eur e for m b, gur t h . .. als
der hier ist, den der H e r r die ser t a g z u S e Il in g e h a b t ...
piše 5. XI. 1694. Andreas Logar). Uostalom, nema sumnje, 1 već pomenuta
Milpacherova saborska promocija 1691. za adlatusa orsačkoga pagadura
bila je posljedica ovih tijesnih poslovnih veza s banom Erdoedyjem i nje-
~ovom familijom. Banica je, međutim, s Milpacherom bila osobno i u
Zagrebu (... kaiszmo peruo za niega [on barson!) gouorili, kadszmo u
Z::lgrebu bil1i ... ). Ona je kao i druga gospoštija mijenjala svoje boravište
(Mokrice, Obre'l. i dr.). ali se najstalnije bavila u Želinu odakle je
marljivo poručivala »lns Capitl«137. Iz Lovrečine bi opet »Diak lovrečki«
(sluga naimanši) javljao Milpacheru: Razumeli su gpa grofica daje Nih
gospoctvu iz Ljubljane platno donešeno; pitao za cijenu te pridodao (16.
XII. 1694.) »metem thoga VM jednoga zaicza posilam proszechi VM da tak
na malom ne zamerete«, sjećajući se valjada osnove distiha: Malo je sala
vu komaru I Malo hvale v malom daru.

Kupovano je i posredstvom. Uvijek kupac nije mogao osobno doći,
zato i postoje mnoge pismene narudžbe, a dostavljanje robe proponirao
je kupac da se šalje »po tom (ili »po mojem«) človeku«, a to je gotovo
odreda bio iz reda »slobodnjaka« (»lafari« [Uiuffer) s lafarskom palicom
medom [mjedom) okovanoml, koji su i onako bili dužni svojoj gospoštiji
obavljati i poštansku fglasničku) službu. A poručivano je i tzv. »prilikama«,
»po ouoi prilike«, (ako doide krnels: Gachanj k vasse' milozti dabirni
poszlalj ono kaiszem poniem poruchila). dok je u isto doba bio u izgledu,
dakako. revanš za takvu uslugu. Osobito su za takve prijaznosH i ljubaz-
nosH moljeni razumljivo, zagrebački poznanici.138No i trgovac je morao da

ete. Tako l!roEčin »seriba« ,(diak). no ima i njenih vlastoručnih pi6ama. nje-
mačkih.

t
Szlusbu moiu zauvezanu, moiemu dral!omu, v uazdar uffanomu Gozponu

Lenardu preporueham.
Gozpa GroHieza Nyh Exlea UM: ehine pozdrauiti. v prosze UM: dabi t h u-

e h pr; n u Njin Exleae po kissaszonkeobe6esanu p o o u o,:i ti' iI".j 1 ike
poszlali. akoie dossla. ktomu e h e r n e s z a m t e. Reffou 12: ehim Sirssa
(šira!) bude, tem pouoilneissa, y boIssa bude. Tulikaisse Cap erI i n o u
fri6keh runta clua; y I i m o n i e ze v ze 11 p. n ehieden bar ile h e e z
koia, akobi UM: nema1i, d o s t o i a i t e o d Jak o p a uze ti, all i
k o i e g had rug o g h a, k o i i b i ima 1. Takaisse o u o l! h a s z u i I-
n" li h a z u kn a. s 7. : m o p o s zla n o l! h a ezenu obznane te. Nadalie
moiu zauezanu szlusbu UM preporuehaiueh oztaiem. SelIinii die 14 Aprilis Anno
Dni 1694. Gozpona Lenarda.

Zauezan Szlul!ha

Ztepanieh Juray
(Izvana:) t Generooo Domino Leonard.o M:Hpoeher Mereatori Zagrabiensi ete. Dno mihi
obssm·).

gS t
Drago pozdraulyenie moij knez Lourenez

Proszim dab mi VM tho priazan uuehinili. dabi d06ztoiali poiti do Lenartouol!a
staezunara. dabirni poszlal za mol!a Mikiezu knoffouu 4 Tuezete na ouakuu
Farbu koibisze prisztoiali, 10 riffou eh e r n o l! aMa z ala n a po 4 l!rosse
l!allonouu ali spiez na iedan modarez o n a k u ih k a k u e i e sz t e V M
u u K er e h kom sz e b i b i I i k u p i 11 i ij 6 Ioti fiS6pana uusze z-knez
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Rada zlusiti
Elisabeth Kel!levich

ide na ruku rečenim tekličima, ako su još bili neokretni, navježe, »ar ou
chlovek moi nikamor nezna«.

Traženi su već pomenuti u z o r c iza o gle d (mustram panni), ali
se Milpacheru šalju i uzorci sa strane samih kupaca te su nekoji sačuvani
medu narudžbenicama. Kaže se n. pr. »bolši atlac neg ova muštra«. 1694.
Januš Zukor. porkolab (kastelan) želinski, uz svoj teški rukopis obavlja za
svoju groficu i ovakovu komisiju te vraća neku zelenu svilu. jer »goszpa
groficha« hoće žutu. Iste godine postupio je tako i Češković Peter (iz
Szent IIlonae) te vraća »gaIlonkze arszu prevech shiroke« a trebale su mu
»bolie (više) vuszke« (500 refov). Atlas i samet (baršun) često je naru·
čivan samo prema uzorcima. No po cijelom tada uobičajenom načinu poslo-
vanja izlazi, da su kupci htjeli većinom ono, sto su već vidjeli kod drugih i
prema tomu su »novotarije« imale relativan brži ili sporiji tempo; »a la
modi« nije išlo redovno sezonski već po tzv. slučaju. Tako, n. pr. dalje,
23. X. 1694. Stepanić Juraj, koji je Milpacheru bio od ožujka dužan neke
»nimške peneze« (100), blaži svoga vjerovnika novom narudžbom i neka
mu M. reservira 3 reffe tkanine za njegovu potreboćinu te kaže: »... znam
da y szada V1V1 imate onoga Paduana, kojegazte Kn. Gallyuff Jurju dauali,
od kojega U M mustru saliem«. A sub 23. XI. 1695. šalju se u ime gospe
grofice izvjesne »kerpicze« za »mustre« (trebalo je uza to za nenapome-
nutu svrhu još i refov 5 sukna i lot 1 svile čerlene karmasinske). A 20.
XII. 1695. Matthias Diak iz Želina: »Pozapovedi Gozpe grofficze nih gozp.
morem piszati V. M. Dabij poszJali V. M. nih Goszp. na kaszanie mustru
uszakoiachke feIle szuilne materie, y uszakoiachke feIle mustru szuilnogha
~zukna ... « Listu je ostao priložen komadić zelene svilene tkanine.ls9 Ze-
lena boja bila je tada za ženske oprave najviše a la Modi.

Dame su dakle najviše voljele da pomodne stvari dobiju na ogled, i
čini se da je ta praksa vršena često. Izraz je bio »n a k a z a n i e«.1AOIz

Lenartom razmemo kaij bude vridno ia pako VM hochu za trud szlusiti ter
proszim dabimi PO dobro ii prilike poslali y oztaijem

VM slu~a brat ii IPriatel1
Petar Meresich

(Izvana:) t Generoso Dno Laurentio Lehnar (tit:) Dno Fratri & amico obssmo.
139 Tako slično se izražavaju mnoge narudžbenice. »Ihro Gnaden meine gnedige

Frau Mutter« (šalje) »die ml16tier einiger Seyde«, itd. itd.
lW t

Zdrauie li uszako dobro seleiem UM: od Gosz: Boga.
Potrebnobimi lepoj!a P rok ata zlatol!a i1li zrebernol!a, na iednu haI i u
y na ieden me n t ene c z. Zato proszim UM: dabimi P o s zla I iakoimate
jedno duoiega koiej!abi nailepsega jmali n a kazanie uezda po Gozpodinu
Soj!oru Orehocziu, da akobi bil z ame koi. akoli ne, hochu~a taki nazad
prez uszakoga quara poszlati, takaise akobi kakoue lepe s P i c z e, y uelike
jmeli, kaibi ktomu P rok atu moj!le biti. da bimi y niie na kazanie poszlali.
med tem tOj!a takaise proszim dami chizto z r e b e r n e h 6 P i c z PO trJ.
perzte siroke possalete duanaiszt refcu niie hochu platiti sztanouito. ii akobi
chisto zla t e h S'p i c z kakouveh lepeh, PO iedno chetiri perzte siroke imali,
dabimi i nije nakazanie. poszlali. Ztem oztaiem
UM:
Datum Szueti Kris

28 xbris 1689
(P. S. Akobi Go~pa mlada Mushkonka k-UM: dosla proszim UM: Dami to duguuanie
l-'onie possalete).
(Izvana: t Knezu Znedeczu Lenartu Kramaru Kaptolomzkomu dasze da ou lizt li nih
miloszti ruke. Zaj!rabiae).
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probrane materije kod kuće bi se šila u najviše slučajeva i muška i ženska
odjeća. Kroj je u Hrvatskoj što se tiče ženskih halja bio još sa dosta
renesansnih zaostalih elemena"ta. Boje su bile tipične lmodra i zelena) a na
izmjene uticala je već trgovčeva svaka nova dobava, ali se i on morao
uglavnom ravnati donekle prema prosječnom lokalnom ukusu i konserva-
tivnim potrebama. A i tu su važiti još u punom jeku patrijarhaina na-
strojenja i mnogi praznovjerički ususi. N. pr. prema astrologijsklm nazo-
rima, koje su m. o. (1692.) širili i tada savremeni Ritter-Vitezovićevi ka-
lendari dobro je bilo »u znaku Ovna« novu opravu obleči (a i začimbe ku-
povati).141No i trgovci su, koliko su već bili gnari in astrologia (navodno i
tatovil) , mnogo pazili na položaj planeta Merkura, kad je bio »najjači«,
samo da bi im posao uspio što bolje. Konservativnost je osnovka a potrebe
napretka ogledavale se pak i u starijem Habdelićevu razlaganju o bazi
čovječje prirode, koja socijalno biće navodi i u inozemni promet: »Natura
človečja donaša, da človek na veliko znanje hlepi i šei.uje. Ar zakaj nigdor
ne tak tupe glave, kibi ne rad čul, gda se kaj dobroga ivugodnoga pripo-
veda? Zakaj velika: gospoda vučene ljude rado poslušaju? Zakaj tak
g u s tok rat s p ita vam oza d o bre n o v i ne? Zaka j radi čtemo
kn ji g e, navlastito z n o v i č s pra v Ije n e, nego da se nešto navčimo,
kaj prvo znali nesmo? ... Zakaj i velika gospoda decu svoju p o str a n-
s k i hor s age h zv e I ike m i str o š kir a z p o š i I j aju, nego da
bi znanje kakovo veliko dobili. Dal je onda Bog takvu človeku naturu, da
žele v n o g o zna t i i da k tomu, znanju, koliko more šetuje ... « Već
u uvodu ove studije napomenuto uvažavanje trgovca-putnika valja uskla-
diti s poštivanjem njegova znanja koje je u mnogim partijama bar što se
tiče civilizacije bilo ravno plemićskom poznavanju strana svijeta. Poradi
toga razloga nije ni teško bilo prodiranje novih artikala koje je uvozio,
samo je neko trebao učiniti prvi korak da otpočme oponašanje i povo-
đenje. S punim povjerenjem poslovano je dakle s dobavljačem koji je
raspolagao s toliko domaćemu svijetu dalekoga znanja i iskustva, dalekoga
prometa, brojnim znanjem tuđih jezika, pa je razumljivo i kod konsu-
mentkinja pomodne robe i Milbacher bio osoba povjerenja i nehotični
mentor novoga ukusa, koji je ostvarivao želje kupaca i posredovao ulasku
mode. Tijesne su bile društvene veze i s Kranjskom i sa štajerskom, a
odande su opet gravitira li ne samo prema Beču već i prema Veneciji (n. pr.
polazak na gledanje instalacije dužda). U susjednim zemljama već je bilo
luksusne arhitekture, predstava, lovova, pirotehnike, zabavnog sanjkanja
i barokne društvenosti. Plemčad je odlazila iz Hrvatske u Št. Grac i u
Italiju, a kulturne kanale pomalo su posredovale i ženidbene veze.

Ono što je već neko kupio, imao, to je izazivalo izvjedljivost bližnjih,
vabilo dalje želju za posjedom. Tuđina je uvijek imponovala prema onoj
uzrečici iz tada savremenih romana: peregrinus asinus majori pretio venit
quam equus domesticus. U ovo vrijeme gotovo su se svi viši pa i srednji
slojevi otimali da nose bar djelomično t. zvo svileno sukno.u2 U srednjem

141 Isp. VI. Du kat, Iz povijesti hrvatskođa kalendara. "Naror1na Starina«, IL,
Zagreb 1923., str. 27, - O astrQlogij; UP, dr. Josip Mat a s ()V ić. Pr,iteg genealogij{
Patačića. "Narodna Starina« X., Zagreb 1930., str. 433.-448.

lli t
Zdrauie y vszako dobr,o selim VM od Gozpodina Bogha moi k- Lenart.

Pro6zim VM. dabimi pozla1i dua reffa cernol!a szuilnol!a zukna. pako dabi mi VM
m u str u p o sz 1a I i akobi imali f i o I i z n o l! a z u i I n oga z u k n a
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vijeku isprva, međutim, svilena tkanina (naročito brokat) bila je reservi-
rana samo za crkvu, kipove, oltare i za svećeničke odjeće. Iza križarskih
vojni došla je svila i u profani svijet, a u XVII. stoljeću već i u same bo-
gatije građanske (srednje) društvene slojeve.

Svilu i tkanine živih boja nijesu uzimali samo dame nego i muškarci:
» ••• tu1ikaj ako imatte g r ana t a, y s k ari at t a, y nijega possaliete
ar toga uszakoiachkoga nih Gptuo (grofica) uz m uza G o s z p o du ... «
Zenski svijet pretežno je pak volio već pomenutu zelenu boju i favorizirao
svileni atlas.H3 Podjednako Milpachera interpeliraju ne samo za textilia
već naročito zbog novčarskih transakcija.1H A jednako je prodirala i
mU.>kaevropska moda šešira. Ti strani klobuci bili su poglavito obilježje
inozemne, u hrvatskom slučaju njemačke, tude nošnje, koja je pomalo
prodirala, ovdje ondje,H5 a vjerovatno su je gaji1i purgarski »nemški«

akohi zame bilo bih VM tak peneze ooszlal akolibi imali i o s o n ako u oga
,kakouol!aie biJ na protuletie Zabhol (krojač!) kupil na
mentenecz Go z p e z tri neG o z peK a p ita n i z e, neRo szamo pro-
szim VM damj od (o)uol!a za6zada zuilnoRa zukna Dua reffa posaliete zakoie
taki drulfi oetak hochu VM oeneze poszlati
Jaszke· 27 9bris VM priatel rad szlusiti

1687 I Heruoij Istuan
(Izvana:) t Mene uffanomu Goz. Pr,iatelu K. Lenardu Kramaru Nakaptolomu z6toiechemu
unih M. PORlauite Ruke dasze da .

• Jaska (Jastrebarsko) i okolica zvali su se u to doba »Majdaci«. Majdački l!ovor
napominje Habdelić, a V. Jal!ić (vid. bilj. 94) je termin krivo izvodio od »majdan«. što
je u kraju izvan turske okupacije bez smisla. Isp. Dr. V. D e žei i ć st. u Laszowskovoj
"Povijesti plem. općine Turopolja« III., (Zal!reb 1924. str. 116.) i pored ustanovljene ne-
l!acije Jal!ićeve hipoteze opet se ni sada ne zna etimolol!ija naziva "Majdaci«, a notirao
l!11je osim Habdelića iRitter.

m t
Zdrauie ij vszako dobro seleiem VM od Gozpodina Bol!a.
Kakoszem vchera z VM n a p u t u l! o u o r i I a zaradi Attlacza, da hochu
lloniel!a poszlati kako ovo i saliem. zato proszim VM dahi dali ovomu chlo-
ueku vu ruke deszet refov s z i t i g Rrie n A t tla c z a. tulikaisse pokeh-
dob VM poidete vu Latinzku zem1iu (t. j. u Italijul dabirni done6zli na iednu
senszku haliu F a i g I i For b T a b i n a. Ztem BOl! VM zdravo dersi VM

vszako dobro rada
Elisabeth KeJllevich

Datum Lovrechina
die 18 Julij 1691.·

(Izvana:) t Tha liszt dasze irna dati K. Leonardu Snedeczu Krarnaru zagrebechkom
na Captolcmu sztoiechemu vu lasztuuite ruke •

• Vitezov' ćeva "Kronika« bilježi sab 1691. "Potresz veliki na vnol!eh meszteh bil
je ovo letto. Kobi1icze (vjerovatno u Srbiji nazivane, »golubačke mušice«) vu Erdelyszke
y VUl!erszke zemlye veliku 6kodu chinile jeszu«.

1« t
Moi knez lenart proszim VM dabi na moiu sztran poltretj ref k art i h a
k goszpe majke kartihu nameri1i. " uzu u jednom falatu dersi, pak proszim VM
dabimi oznanili pochembi c z eki n e zmeniali ii bilimi s kud e mogli za nie
dati ii oochem skude. ar Ja na szkorom morebitj nekuliko Jezer imela u zlateh
du kat e h terbi rada skude za nie jmala proszim takai VM oznanetemi
pochem z e I e n oga k o p e n t uha jmate ij mod rog ase p tu h a
ij konecz .:herlenol!a dobrol!a mar i s s a. 6ztem bOl!h VM zdrauo y szrechno
obdersi na un090 szrechneh leth sztem osztaiem
S. Kris 9 februara 1695
VM priatelicza uS'lako dobro rada

Johanna Mar,ia Orahoczij
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saboli, koji su odvojeno radili pored domaćih hrvatskih sabola (krojača).
Dijaki kao i majstori saboli osobito su srdačno općili s Mi1pacherom n. pr.
u početku nove godine: »t Na ovom mladom lelu u s z e m d o bre m
darui Goszpodin Bog V Mtti. - Moi dragi her Lenard v mlti proszim
liubleno posaletemi ... « Diak (pl. diaki) bio je pisar u potpunom smislu
riječi pisar, često knjigovođa a negdje i »Directeur« imanja, n. pr. »Prima-
rius Aulae Excellentissimi & Illustrissimi Domini comitis«.

»Diak« je bio točno neodređeni tajnički, a i vježbenički vlastelinski
organ. Podržavali su ga i plemići, no imao ga je kao svoje vrste sekretara
na pr. i harmičar (carinski činovnik) Filipović Mihalj, pa i nemagnatsko
plemstvo, primjerice Gozpa Ruchichka u Brdovcu. Gdjekad je »diak«
značio i pripravnički stadij budućeg vlasielinskog oficijala (rationistae!).
Gospoštija ga hranila, a on je bio u većini vremena dokon, belendovao je,
pomalo piskarao, putovao, (ali negdje je ataširan samo jednom imanju].
Većinom je diak (scriba, pisar) uzgred brinuo u dokolici tuđu brigu, pomalo
spletkario, ali uporedo, u stvari, gledao i tzv. svoga posla, da bi što sebi
namaknuo za poznije dane, uostalom: prema uzoru mnogih štetočina iz
životinjskoga carstva na imanjima.

t
Zdrauie pouoljno ii szrechu U'szuh seliem od Bol!ha V l!. moi K. Lenard &c.

Neduoim dabi nesto nebili prieli od mol!a Goszpodina szada iIIj oueh dneui
penez kako 6zte iosche u s7.IJrauischu Vicze B'Inszkom hodili sto N:h Goszpo-
cztuo y obechalij SIn bilj V Gz. poszlati polagh koiega obechanija y zapo-
uedaliszu h:,Li &zuomu .officzialu da p1.a'ti na ... kulilkom. Zato radbi znati
kulikoie V Gz. uszel!a pIa chen o y kulikobi bilo jos pri Nih Goszpod. dul!a
dab:mi na piszmu proszim dali szada... budem mol!al. Nistarmainie radi
s kr i I i a k aO Goszpodinouoga seliem znatj ieszteliga V. Gz. dobili i11i ne
y 6zada sto damj obznanite proszim; vm 'laliem g u I d i n o u koi ders:m
uszagder idu napunoma u/m naimre krisouachj zbog koieh drago proszim V.
Gz. dabimie dosztoialj izmenitj i11j z I i bra mi sklebami mi drugemi dob-
remj sto ako nebi bili moguchi konchema jedno tri iIIj chetiri proszim koisze
bolsi uidelj budu V Gz. za koiu Ljubau Jasz hochu zkoiem (parom?) ." s z ira
V Gz zahualen naszkorom bitj. paper ... za l!ros ied. '. da bimi szimo p06zlali
proszim koi osztaiem ...

szlusitj rad uazdar
Valentekouich Matthias

Datum Szella 26 Junij I1Imi. D. Dni Comitis Stephanj
1696 Orahoczi Bonorum Rationista

(Izvana: t Generoso Domino Leonardo N. Venerabilis Capituli Zagrabien(si6) Mercatorj
&c. &c. Domino t Amic<o mihi obse!'UJaJlld(iS6Illo)- Zagrabiae)

• Postojao je na Griču ceh klobučara, a moguće i na Kaptolu. Ovdje se radi možda
(\ dobavi i iz inozemstva. kao što ie, uostalom, notoran import klobuka ioš i u Zagreb
XV!. stoljeća. Tada bi to bio naručen ,.krilak« (nimški). onakav, što l!a F. K. Frankapan
smatra kao notorni 6tigmat njemačke nošnje, pišući 8. III. 1670. ka;petanu Colniću (,. ... a
tako mi bol!a. da krilaki budu frkati po zraku ... « A u XVII. stoljeću Nijemci importi-
raroći 6tranu modu i sami su padali pod udar ,svojih kritičara, koji su zazirali od ro-
manske invazije ukusa,. ... also .ist est nun zu eweren zeiten gerathen, dass der Hut
ist ein Zeichen der Dienstbarkeit. Danu warlich, mit solchen newen Trachten haIten
die Wiilsche ewre Hertzen gefangen vnd gebunden vnd lenaken sie, wohien sie wollen:

Du triig6t ein Wiilschen Hut,
Die Wiilsche deiner lachen

Und zwacken dir dein Gut
Vnd dich zum Narren machen.

Drumb, wer hat Teutschen Muth,
Hab Sorl! zu seinen Sachen.

(M o s c h e r o s c h, Die wunderlichen und wahrhaftigen' Gesichte Philanders von Sitte-
w.alt (1640.) A la Mode Kehr,auss).
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Uz diake (pisare) i upravitelje imanja među gospoštijskim faktotumima
prvo su mjesto zaprema1i pretstavnici krojačkoga umjeća (ars sartorea),
saboli (magj. termin) i šveije. Ovi se faktori javljaju mnogo i u području
Milpacherova poslovanja. Krojači su sami često išli s pismenom narudžbom
mušterija po robu ("Proszem VM da ouomu sabolu hochete datj cernoga
kerentuha, kuliko bude potrebuual sto mene bude na oprauu y Gozpe
Maike. Ja pako V M hochu dobar bitj platnik naitesze V M nikaj difi-
culteratj uutom stoszam dusan. Drugo nistar nego V M Bog sdrauo
dersi ... «)146A o krojačima Habdelić tada savremeni kritik društvenih
prilika nije imao najbolji pojam, smatrao ih je oholicama, jer kaže: »ZnaJ
sem krojača pred četerdeset i petmi letmi, drugo ni znal šivati nego da-
rovec (halje reči, kakve je u mladosti svoje dosta okrpane nosil). K tomu,
gda bi bil djačić neki školu ostavivši meštrije se vučit prišel, rekal je
lkrojač): srecen si, moj sinko, vezda lsada) ti je spodobo pamet pravdeno
otperta, gda si vu ovu meštriju se podal, ar znaj, da n a š a k roj a č k a
m e š tri jat u I ike j e v red n o s ti i pre š tim a n j a, da gda se
je zvučiš, ako samoga kralja ali cesara kčere u sveto hištvo (brak:) po-
trebuval budeš, slobodno ti bude, niti ti nigdo žalne reči za to ne bu srneI
reči«.

Navodno je već polovinom XY. stoljeća postojao u Zagrebu na Greču
ceh krojača, kojemu je m. o. kralj Matijaš 1447. podijelio monopol izrade
i trgovanja odijelima.147 Otada pa sve do ukinuća cehova dijelili su se
krojači u Hrvatskoj u tri grupe. Prvo su bili »horvacki« saboli (t. j. krojači
za seljake), šili su većinom od darovca bijelog sukna, surine, kabanice za
seljake (surinari, poslije čohaši) i drugo su bili »nemški« krojači koji su
radili varošku odjeću za građane, a treći su radili za žene, tzv. ženski
saboli (šveIje nijesu bile u cehu). Pitanje je sada, u kakvom su snošaju
prema cehovima bili oni krojački majstori, koji su radili na gospoštijama

. i za gospodu jednako kao i za ženskinje gospodsko: jesu li to bili vIa-
steoski familijari ili su samo povremeno boravili na imanjima, što je, čini
mi se, manje vjerovatno. Kasnije je bilo tzv. Landmeistera, vanjskih
članova pojedinih cehova. Biće da su to bili dijelom i putujući »detićt« koji
zbog cehovske klausure u XVII. stoljeću svi nijesu mogli naći smještaj u
gradovima. Iz arhivaInog materijala izlazi, da je Milbacher morao zbog
svojih kupaca konsultovati i zagrebačke sabole.14s

146 Veleševec' 15. XII. 1697. Vojvodić Krištof.
147 G. dr. Rudolf Hor v a t (Kako su nekada živjeli hrvatski' obrtnici? Zagreb

1929. str. 82) ističe da je krojački ceh na zal!rebačkom Kaptolu (pribrojivši tu i Novu
Ves' i Vlašku vulicu) postojao od. l!. 1676., ali ne navodi dokumente. Međutim za vrijeme
p;)stania cehovske or~anizaciie može poslužiti parba šoštarskođ sa špoliarskim i sedlar-
skim cehom zbo~ počasnM mjesta u procesiiama iz ~. 1653. [Horvat I. C.· p. 5.-7.), ~dje
6e kaže da je potonj.i osnovan ca 1650., a (Zasebe tvrdi šoštarski ceh. da »ova ceha jest
sebe i .()stalem ceham V'U imanju vašel!a l!ospoetva [t. i. na Kaptolu) učinila per v i
f u n d.ame n t u m i p u t . '. (uz prosvjed. l!rečkih cehova i trošak više nel!o 300 du-
kata) kako to Vaše Gospoctvo (t. j. zal!rebački Kaptol) sami znati morete«.

148 t
Szlul!allzem VM Moj Knez Leonard.

P.() u ed. a I i s z U m i Gozpa Vern.ichka daszte d.alj VM. on falat zelenol!a kop en-
tuha kaie bilo ()sztalo, takosza[m) y ia Dal on falat kol!aszem bil wzel od VM
zame takol!a nistar naite VM na moiu sztran zarachunat. aHi Gozpa vele,
dasz~ VM \platili obo dua falata, Nego ouome Knez Mirko prosze, dabimy
n,! moiu !nstantiu dali VM kopentuha, on falat na haliu kol!asem mustru wzel.
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Domestici gospodskih imanja sami su također bili u poslovnima ve,
zama, kupovali i zalagali vrednote pa ih opet iskupi jivalP~9 Ili su posre~
dovanjem M. opravljali dragocjenosti uz izvjesne međusobne punomoći.
Savremene Habdelićeve ilustracije toga svijeta ne prikazuje ga u najboljem
etičkom svjetlu. To su oni koji zajedno s gospodarima hrdavo gospodare,
dok kmeti ispašta ju lakomislenost i neracionalnost. Jsusovac Habdelić
(»Pervi otcza nassega Adama greh« 1674. str. 1054.-1055.) crtao je u
tančine i društveni sistem svoga vremena u Hrvatskoj a tu sliku valja baš
uporedo gledati i s trgovačkom korespondencijom Milpacherovom.15o On

VM na szlusbu ii Dobro rad vszako
M:hali Fi1iooui •.h Harmieze
Berdouachke Diak Dl. p.

Tha Liszt Dasze ima Datti knezu Giorgio Leonardo Wi1paeheru (Titulu s
Momu vaz dar vffanomu Priatelu w Niih Mi10szti Lasztouite Ruke. Za-

t
Zdrauie ij uszako dobro sal.iem V:M

Bi1aszem piszala kliueharu moraueehkom dabi on k-VM uu Zal!reb hil
issel ter moi szreberni lanez od VM uzel pakmil!a uimo bil poszlal, pakomi
pise \!ore, damu~a V:M neszte van dali. nitimu\!a nedaszte doklam l!oder
moie6a liszta neorimete. ali da zalo\! tuliko ureetnoszti osztau;, zato ovo
uuehjinim V:M PO oue prilike piszati damu!!a szlobodno daszte, VM ie znan
chlouek szlobodno bi na nie\!a ii vekse dul!uvanie zauffali on\!a pako mene
po sztanov'tom ehloveku LSzimoposalie. Ztem osztaiem V: M priatelieza uszako
dobro radela

y OUOlaVM saliem, a na hlaehe pako ako imate VM Marissa duplo, I2lauera,
szuetlomodro~a, akobi nebilo duplo mari sa, tako VM posalite, on ieden falat
koteri dober bude y pristaialosze na hlaehe kopintuha kako doszta bude mol!lo
Mlii Decsa!ku 12 LeU sztal'omu. V M s:z:a b o ,Ia o:p [ t a i t e kuHJwbj dos:z:ta
akobi marisa dauali akoli kopentuha tako on koterii l!oder falat ki more za
hlache biti. a ouo\!a pola~ mustre za haliu, ii oo~alitemi VM. Czeđl ••,,~ kuI;ko
.bude csinilo vsze, da ia budem znal pako kuliko zaraehunat k-Mirku a1li
imam vech vzkupa znieQ:a milozti.u(m), dasze .opraui kako dobro bude, tako ouo
6zuoiel!a ehloueka k-Mirko saliu, pQto szukno, ii budete VM na krieh
!ZaznamenuuaLj da nebi kadi na smetine Mas wzeli l!a. Drul!o nistar vezda
De!!o da budem za vffn w VM zato y da na moiu Instantiu bude, sztem VM
seliueh Dobro zdrauie y szreehu, y szluga osztaiuehi uazdar
Datum Die 3

9 bris 1683

(Adresa: t
plenus) etc.
l!rahiam.

149

Eleonore Maria RosaUa Jaronin
Datum
Moniorokerek
Die 14 Septem:
An 1691

P: s: bilabi V: M szama piszala nel!o neszem
chasza imala pred {loszpoekem 'Ol)szlom ne\!osze
ovo z-moium rukusze podpiszala ii z-moium
peehatium liszt zapechatila akobi neveruuali.

(Izvana:) t Ova liszt dasze ima dati K. Honspergu Gl'Ioffu uu Zagrebechkom Kaptolomu
sztoieehemu, Kramarszkomu detiehu mene uffanommu oriatelu lastouite Ruke uu Zal!rebu
pri Snediezu.

150 t
Szlusbu moiu u-m- prepClrucham

Oui I i u d i p o g I a u i t i, G d i n a Groffa Erdody Sandora nih G(osz)op(otez)ua,
s z I u g e. rad i b i dabijm u:m o dsz u i I n o l! a u 's z ako i a e h kog a
s z u k n a musztre ii od Skarlatina poszlali, arszu razumeli, daszte u:m iz
liublane 'olloredno LSz ate nadopeliali, Ztem osztaiem

\iM
szluj!a zaue:z:ani

Lueas Sztopa
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»domaču peldu« (primjer) svodi na iskonsku lijenost povlaštenih slojeva
koji toga radi moraju onda na stramputiee, a proces je ovaj: »Jesu negda
'neki ladavei orsački, varaški, gospodski, b u d i š p a n i b u d i dvo r s k i,
budi šenatori, budi sudei, ki hote obilno stati, eifrasto se opravijati, povse
gostiti, a domači dohotki tuliko ne donašaju; vegja im se delati, k polju,
k vinogradom ete. prigledati, meštrije se držati ke su se negda vučili, a
podpunoma hotc gospoda biti, hote da im se govori: Generose domine,
gospodine milostivni, vaše plemenito gospoctvo ete. Tem eifram, tem go-
spodekem titulišem, tak obilnom goščenju vnogo je treba, doma tui iko ne,
delati se grusti, strajati je špot, kaj je adda treba činiti? Vu~esa visoko
nadignuti, oči široko odpreti, na vse strane paziti, ne bi li odkud kako\'
biršag (globa, namet) mogel dojti i praznu mošnju zaslepiti. Nema li gde
ktera udovica kakove pravde? ne bi li kakove zemljice, hižiee, vinogradci,
vrteci, ložice i 1. d. na fiš-kuša mogle opasti, ktere bi takovo f i c i a I k sebe
privlekel? tudi! sem se negda, niti prez čuda ne, da su neki ali obćmski
ali g o s p ode k i o f i e i a I i p o s t a I i, ki su malo prvo siromahi bili,
okrpano hodili, zločesto se hranili, malo potlam bogati su postali, v
š karl atu, v g r ana t u ako ne i v s v i I e hodili«. A dalji proces u
kojem uporedo idu i vlastelin i njel!ov oficijal na štetu kmeta i malog
čovjeka sastoji se u ovom (str. 348, 344):

»Krivica se vnogem čini po velikeh g o š č e n ie, navlastilo ako gušče
krat bivaju. Dug e čini, ki tak obilno gosti. Ako ga prijatel opomene, da
se ne zadužava, otresne se na njega rekući: kaj je koga za moje duge skrb?
vem ih on ne bude plačal. Opomene ga k I ju č a r, š a f a r, dvo r s k i:
vina, iitka, sena, zobi ete. nestaje. Reče mu: skrbete kak znate, tomu je
biti. Ako nestane sena, ako zobi, ako vina etc. - vem l!a, veli, k m e t i
ima j u, naj s e od km eto v v z eme, ali na kvartere naj sluge s
konji i domači i siromaški idu. Tot siromahi kmeti plačati moraju, i negda
tak da o n e m kat a n i cam vgo d i t i n e mog u, k i k otk e b r i v
protuletju gingavo po drevju list je vse hote pojesti
i p o tro š i t i. A megjtentoga dojdu kr aja č i, me s ari, le ova č i,
špoljari ete., dug a p o t r e b u j u, kaj im se odgovori? Ne sada vreme
tomu, potlam pridete ... Tuliko je vina potrošeno, tu.liko kruha, tui iko
mesa, tuliko začini, tuliko penez. Vnogo je potrošeno. Adda moji sluge,
moja dru~ina, i vi ubo~i petljari, potanje budete stali, ja vam ne znam
kaj. M o š nj aje jak o z pra ž n je n a, v pivniee i šafarnice veliko je
pomannjkanje, ad da i mošnju i šafarnieu i pivnicu bolje bude zapirati.
Ključar na menše falate meso od te dobe davaj na kuhinju, vina pomanie
slugam i družine, pet I jar o m nikaj, mogu se oni vode napiti. Ako bi gdo
stranski doša!. i njemu kruto ošpotal. Ako bi onda došal, gda mene np. v
gradu ili na dvoru, nikaj ne pripravljaj, spričaj se, da ne gospodina onde,
ali kam drugam, megjtem toga otidi, doklam i takov gost nezvani otide. Ar
ti drugač nečini, ar s tvojem nadomestiš, ako kaj potrošiš, družine je kele-
šiea dosti, po svetke se more čigera ali zavreliee dati. Zato ako hote bolje
stati, naj v Ju~u. lozah, na polju paze, natepu se na čije marše. Toga ~-
ja - kaže Habdelien - ne zmišljam, nego znam stanovito da se tak

Jaszkae 19 Jan. 1694
(Jzvana:) t Momu priatelu k: Lenardu kramaru dasze ima dati.
(Pripis izvana:] Posaletem; u m s 7. o n 11 n a funtou 6. platim u: m, kada tamo doidem.

151 Ovo su vrlo vjerovatno Habdelićeve originaIne refleksije na socijalni život u
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pripecu)e, psari, katančići, Iovasiči, tot gđa su v dvoreh, tot gda su s
konji na trave, tu meštriju preveć znaju. Znaju negda i njihovi gospodari
tE' ne mare. Ne mare, kaj siromah muž (kmet) zdihava, vraguje, preklinja,
gde krmče, živinče etc. te gospodske kobilice ražaju, seku, peku, žeru. Ne
maraju gda vboga vdovica javče, narekuje, kad da bi je dete vmrlo, gda
jedino krmče zgubi i s krmčetom svoju tanku hranicu. ČuI sem ja takova
narekuvanja z velikum srca mojega žalostjum, gda nevoljnem pomoči
nesem mogel ... Sluge imaš, imaš lovase, kočiše, feletare (Voneiterl), ka-
tančiče: hrani je, plačaj je iz tvojega ... «152

»Dvorjaniki ali oficijali« u tom su opisu, dakle, preplastično naslikani.
A i samo plemstvo većinom je slično svojim porijeklom, tako reći, onom
»Hammer-Adel«, kako se to zvalo pravim imenom u Austriji XVII. sto-
ljeća. I kad se uporedi iz netom priopćenog pisma Luke Stope (bilj. br.
150.), kako »ljudi poglaviti«, a u stvari »gospodina grofa Erdody Šandora
sluge« traže uzorke svakakvog svilenog sukna g. 1694. u doba općeg osiro-
mašenja onda postaje sasvim razumljiv zaključak hrvatskoga sabora, da
Sf. obrazuje povjerenstvo za živež i robu, koje je onda u Zagrebu 21. 1.
1695. uz taj posao normiralo i ovu odredbu po stilu starih talijanskih i
srednjeevropskih »Kleiderordnunga«:

»Ustanoviše gospoda kraljevstva, da je poradi poprimljenog r a s k o š-
n o god ije I a, osobito u n i ž i m s loj e v ima ljudi, naročito po varo-
šima, a i izvan varoši, poskupila roba i da je porasao i zla z n o v c a iz
kraljevine. I da se tomu doskoči ovim se određuje, da u varošima muškarci
i žene, koji ne spadaju magistratu (potonjima se ostavlja na volju odi-
jevanje prema preimućstvu stališa!) i to, da ostali prisežnici općine, a
izvan grada neplemići, nose odijelo od eng I e s kog a s u k n a sa s v i-
l e n i m č i p k ama, mentene s p o s t a v o mod I i s i č j e g i I i jan j e-
ć e g k r zna. Žene pako s u k nje o d i s tog a s u k n a ili sukna raznog
»K o r o n r a s«, i s t o s a s v i I e n i m č i p k ama i p u cet ima, te
c i p e le p o st a rom kr o j u od kor d ova n a. Niži pak i obični gra-
dani te plemeniti slobodnjaci izvan grada imadu se odijevati u o b i č n o
s u k n o. »K o p e n t U h«, mar i š«, s e p tu h: s a p o s t a vo mod
jan j e ć e g k r zna o p t o ć e n i m I i s i č jim kr z n o m. Ženske imadu
nositi odjeću od s u k n a »k o r o n r a S«, »r a s set a« i sl.; me n t ene od
istog sukna, aci p el e jak e, zvane »vudušva«. Dozvoljeni su nam e n-
tenima i jednostavni gajtani i puceta gumbarske
rad nje. Za s I u ž a v k e odreduje se ruho od »m a z ala n a« ili »k e-

Hrvatskoj, dok je inače Vj. Jak u š i ć (Izvori Habde1ićevu djelu »Prvi oca naše~a
Adama greh«, Izvještaj l!imnazije u Senju 1911.]. dokazao kompilatorsko 6pisatelistvo
autorovo, kao što je opet za već citiranol.f Ma!!dalenića dr. Stj. Tro p seh analizirao
uticaj njem. pjesnika Anl!elus Silesiusa (pseudonim] na Matijaša Mal!dalenića (Utjecaj
Johannesa Schefflera na Matiju Mal!dalenića. »Nastavni Vjesnik« XI. U Zal!rebu 1903.
slr. 146.-147). Kad se uvaži Habdelićevu kritiku rastrošnosti onda postaje razumljivije
Magdalenićev·o versifikovanje priče o rasipnom 'sinu (Memorare noV'iss1ma tua et .in
aeternum non peccabis]: Zvonhacz, iliti Premislyanya zverhu chetirih lPoszlednyih (t. j.
stvari) chloveka. Graz, 1670.

152 Gospoštija ~e imala ovakve službenike: dvorski, val'Put, špan, klučar, grabant,
lul.far, ovčar. biruš (volarl, biruš marovski. pod-biruš, kučiš l!ospocki, lovas, slul!a
šlalski, pastir biruški, pod-ovčar, svinjar, sokač (kuhar], vrtlar, kuhtić, vrtlarić, pintar
j!ospocki, majerica, dekla majeričina, dekla kuhinska, t>asterica, pasterica 6 živadium, te
slueSa I.fosoocld. Iso. Vj. N o r š i Ć. Plaće služinčadi ; nar1ničara u županiji varaždinskoj
g. 1774. (»Vjesnik kr. hrv. slavo oalm. zem. arkiva« XV., Zagreb 1913. str. 313.).
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r e n t uha", p r o ste c i p e Ie, me n t e n i od sukna »m arI s« ili od
prostijeg sukna, kako hoće. Takovima i jednostavnim građankama o cl r j e-
š i t o se za bra n j u jen o s i t i per jan 1ce pod prijetnjom kazne da
im se one oduzmu na ulici ili na trgu. Za točno izvršenje jamčiće pod-
župani i gradska poglavarstva pod prijetnjom kazne da izgube svoju
čast«.153Raskošnost u odijevanju tadašnjeg hrvatskog gospodskog sloja
utoliko je dakle zarazila i šire slojeve te se morala umiješati i državna
vlast protiv ulaska onda već poznate i tako nazivane Mode. U komisiji
su m. o. sjedili i Milpacherovi kupci i potonji dužnici m. o. podžupan Za-
vrški, te gradski senator G. Porta i N. Trebinjac kao tajnik, križevački pod-
župan I. Izačić, kanonik Lezkovary, i dr.

Te policijske mjere Hrvatskoga Sabora svakako nijesu mogle u načelu
konvenirati trgovcu Milbacheru, ali uglavnom su ipak njegovi kupci bili
iz viših i povlaštenih slojeva. Iz sačuvanoga arhivainog materijala odjek se
rečene zabrane baš nikako ne razabira. Milpacher je, kao i prije, pro-
dužio svoje poslovanje, uvijek spravan svojim kupcima, S:lmo da je mol!ao
sam dOSPjeti na udovoljenje obveza svojim kreditorima, koji su ga pri-
tješnjavali.

Kad su predstojali kakvi svatovj154 familijarno se Milpacheru javljalo
uzrok i povod nove poslovne veze, i M. je bio kadar da izvrši kompletnu
svatovsku narudžbu, šaljući i dukate i materijal :r.ao!Jravel~' kao što i za

Szlusbenicza rada szlusiti
Mal!dalena Kuskoczi

Relieta Antolchichiana
(Izvana, s crnim uništenim pečatom:) t Tha liszt da sze ima datti Knezu Lenardu Kra-
maru, na Kaptolomu ztoiechemu uu lastouite ruke, a moiemu nayraisse uUanomu Priate1u.

U5 t
Z dr a u i e u uzaJko Dobro seliem V M: od Gozllodina Bol!ha,

Neduoim da pola.l!h obechania zuoiel!a, iezte VM: pripraVli.li, Sezt Reffou Vi s-
s n i e u ato g a Bar 6 u n a, y ehetiri Reffe, h atI a c z a c h erI e n oga
ka rrna s in z k efa r b e. Zato ouo saliem do VM: ouol!a moiel!a Rogiaka,
damu V: M: rechenu P air tek u doztoiate uu ruke dattj, a Jaz szama na

153 Isp. E. L a 6 z o W s k i, Odredbe za Hrvatsku s pogledom na odijev:J.nje g. 1695.
[»Jutarnji List«, Za~reh 26. VI. 1922 '.

t
Zdrauie y uzako dobro seliem. V M: od Gosz;podina Bol!ha.

Pokehdobmeie uezda zkerb nasla, buduehi da m o i u ks cer u uda i e m.
za ona koiaszumi potrebna hotelaszem V: M: prosziti. I naiperuo proszim
V M: moj herr Kramar dabirni 1J)0szlalipo ouom ehlouveku tri S tik lee z e
S lat a, dua koi budu uzaki po dua dukata. ajeden da bude za Raniska dua
tulikaisse p06alietemi V M.: sz ede m r e f f o u p lat n a, koiel!a uszaki
reff bude po szedem Rani-sky, ktomu jed e n f u n t Per pra, y i ede n
f u n t G i u m b era, f u n tRi s ka s s e, S a f fra n a i e d n u Q u i n-
t i e z u, S u a b i s K e r s i n f u n t i ede n, i ede n ~ e f f e h erI e-
n o I!ako p e n t u a, y i ede n fer t a i I, k u h i n z kog a e z u kor a
i ede n f u n t, adu a f u n tak o n f f e k t a, uzakol!a szuoie fele, tho-
ieto e IZ u ko r a, a1li na man d ala. aHi na zlatkih kori e za h, aI1iti
na ... Jeden motrin\!: zlata, adrul!:i szrebra. Szuile eher-
I ene .k a rrna s z i n s k e, y s z e I ene, y mod r e, y I a y(b) f ar b e,
u6za.ke za pol Raniske kak uuchini dua Raniska, ·stosze budu r u b ez i s i-
u a I i, pol reffa T a b i n a farbe kM'maszinske, pol reffa s z u i I n oga
s z u k n a, bre IS k u e n oga e z u ita y zata usza, y za perua, possalitemj
V: M: Extract, hochu taki .io s o u oga f ase n kad o i t y u uZa g r e b,
y usza V: M: naplatiti. a szada zbol!:h unoj!eh mojeh poszlou thamo iHi ne-
morem. Ztem Goszpodin Bol!h V M: zdrauo dersi. Datum Praeszeka die 20
Januariji) 1689
V M:
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Slika jednoga zavjeta i poroda
sign. god. 1696. iz Kapele kod

Bjelovara**

kuhinju/56 Jednako je to važilo za druge obiteljske važne datume kao što
su, dalje, porod i krstitke. A kada na pr. u Varaždinu nije bilo podesne
robe, kupci, koji su onamo gravitir,ali, na raZ/međi između dva rajona,
ohraćali se i u Zagreb.

zkorom do V: M: 'Z Domu hochu doiti, Y "posteno usze platiti, liztormi VM:
extract po ouom Junaku·, aUe kade potlam z Pri1ikum possaliete, nechu
moie Parole du~ho zadersauati, I ktomu akobi k o i u c z i tro n u, aUe
n ara n g i u imalj dabi zame zachuuali, tham chez iedno petnaizt dan pos-
saliem po nie. Ztem Gozpodi:n BoJ!h VM: zdrauo daste: Datufm) Praeszeka<!
die 24 men(SJiIs)Apr,iJLis1691.

t
Z dr a u i e y vzako dobro seliem V M: moi herr Lenard.

Prielazem chetil'li Reffe ha tla c z a, koieJ!aztemi VM: pozla1j, y izkalazem oude

V M: Rada szlus1ti
MaJ!dalena KU6koczy

Oztauliena Vdova pokoinoJ!a
Mestra Antolchicha

(Izvana:) t Tha liszt dasze Una, datti Lenardu uu Zagre'bu na Captolomu Kramaru momu
Priatelu uffanom.

* t. j. momku, mlađem, od juno6t, junoša, đunak. sekundarno znači junak isto
što i vojnik, i opet onda momak. slul!a.

** Ovaj neobično dn.gocjeni domaći kulturnohistorijski raritet pronašao je g. mu-
zejsk,i upravnik Vladimir Tka I č i ć u župnoj crkvi sv. Magdalene u Kapeli kod
Bjelovara (ve!. O.64XO.55 m) pa ovako opisuje predočenu uljenu sliku: "Jedna žena
sklopljenih ruku prebirući čLslo (krunicu) kleči na jastuku a odjevena je u lipičnu gra-
djansku (civilnu) nošnju jz kraja XVII. stoljeća. Pokraj nje leži na jastuku povijeno
dijete. Straga na desno u natkrivenoj postelji iza odgurnu tih zastora leži pod tipično
bogato urešenim pokrivačem (možda ista žena kao porodilja?) moleći sklopljenih ruku.
Gore, u lijevom kutu lik sv. Magdalene kojoj se po,rodilja, očito, zavjetovala za sretan
porođaj. Dolje, u Lijevom kutu crvene brojke: 1696. Ispod toga vi,di SEIostatak natpisa,
ikoji de ropočeo .sa Ex voto ... DaililIl3idond~ dio sLiJkenedostaJe. S1ilka ,je vljero,ja,t.IlJOrad
proS90ČILO.gsWkaJl"Sl1rogm~stora".

156
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Nego i žalosni slučajevi, smrt, obilne karmine iziskivale bi također
Miloacherovu oomoć rPouedaussi Gozoe Grofficze Nvh Excellentiae za-
radi chernine). rz narud~aba Mikulić Janušam i Franc Kristofa Deli-
schimonouitscha158 iz Ratkovca 4. XII. 1693. razabira se tadašnji trošak u
vezi s mrtvačkim kultom. »Sein Diener Mein Herr Leonhardt« piše germa-
nofilski Franc Kristof Jelačić aliter Ddišimunović Milpacheru povodom
smrti svoje majke (heuti~en Abendt Meiner Frau Mutter durch den gde-
mi~en Todt bin ber3ubt wordenl. Naručitelj traž; potrepštine za kannine
šaljući nešto novca (drugo će on ili brat obračunati):

schwarzen Kerentuh 67 ElIen
schwarzer Pelz Futter 5 of

Zehen so d'khe O (20 funtin wei6se Wax kerzen
Sibenzil! so dikhe O weisse Waxkerzen
Ein klein Hutt zukher
2 PFu!ldt PFeffer
Saffran ein lott
Zimet wiirze zwey lott
MandI ein pfundt
Zwewen "
Reiss of

Weinperl of of

Schwawisch Gerste zwey pfundt
Zweyerley Confect
Zukher von iedem ein PFundt

A vjerovatno je, da je Milpacher bio dobavljač i za pogrebne sveča-
nosti i karmine koje su 16. VI. 1693. održane u Zagrebu u počast umrlog

Priatel selechi zlusitj
Mikulich Janus

Horuaczkoga Orzaga imasze Datj na Ruke,
Na ? platna Refou 5
belol!a Papera konecz 1
chemol!a ? za 2 ~r.
Pakomi U M posaliete .. ,
Rishat1e funt - 1
Giumbera funta 2

pragmatičke sankcije i poslije zapovjednik

Bar s u n a F i o I i c h neF ar b e, al1ega nil!der neszem mOl!la naity, nego
proszim, VM: dabimi onol!a c h erI ene F a r b e ka r ma s i n z k e B a r-
s u n a sezt Reffou pozla\j, po ouom moiem chloueku, y ktomu jeden klobuk
czukora. finol!a, Pakmi VM: Extrat possa1iete, z peruum prilikum hochu VM:
Peneze doneztj, y z uelikum zahvalnostiu[m) <platitj. Ztem Gozpodin Bogh
VM: zdrauo dersj. Datum Varasdini die prima maH 1691.

Slusbenicza rada szlusiti
Mal!dalena Kuskoczy

oztavliena Vdova Pokoinol!a
G: Mestra Antolchicha.

Gozponu Leonardu, Kramaru Kapto-
moiemu Priatelu uffanomu.

V Mt:

(Izvana s pečatom:) t Tha lizt daze ima dattj,
h.mzkomu UU niega milozti laztouite ruke kako ti

m t
Zdrauie Bol!h DaH UM moi knez Lenard,

Lepo pnszim UM posalietemi Na moiu Parolu stoie na OUom Memorialu
Zachini Duplerou Lj Platna, pako UM konomu Peruomu Dugu pripisete, za
Herentuh 6zem piszal Goz: Biskuppu Tak akol!a Gozpod neposaliu UM ij
nel!ami posaliete Refou 16 armil!aie tuliko treba kaitiszem piszal Goz: za 14.
ali nebi dozta bilo. Ztem bol! Daii UM uezelie Vuzma 'l>Zprouoditi kojel!a ja
tusan zprouaia(m). Dami.je danas Goz: Bogh o 10 uure moiu Dragu Senu iz
ouol!a szueta uuzel.
UM
Lourechan 6, Aprilis. (1)692.

(Izvana:) t GozponuLenardu Pagaduru
t Memoriale
Papra funt - 1
Muskapleta - Lota - 2
Klincheczeu - Lota - 2-
Oreecza - Lot - 1
Duplerou beleh zrednieh 100

158 Jedan od potonHh aeteura hrvatske
na Krajini i tvrde kostajničke,
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bana Erdoedyja,159 kojima je pribivao i njegov šurjak mladi grof v.
Gallenberg, a koji je naročito za to doputovao u Hrvatsku.160

Mnogi seoski župnici (izmedu kojih neki imaiu i »apparatum equorum
saecularem«), kao i mnogi vlastelinski provizori htjeli su s kramarom
srdačne odnose, kao 'što se je, uostalom, cijeli društveni život izvjesnih
povlaštenih društvenih klasa odvijao po propisu u nekom hinjenom dobro-
namjernom tonu. Svak je znao svoje i tude omedene regione. To je onaj
socijalno-etički relikt koji se spustio i u šire slojeve, »če je praf, praf«,
>:kako je pravo«, »neka je samo ,pravo«, nam1eštena etika pravdaša i
puntara, purgera i seljaka. No i veća religioznost i opsežnija patrij.nhalnost
normirale su tada takovu atmosferu.161 M. je radio i poslovao i sa samo-
stanima u Zagrebu, Ivaniću, Samoboru, S. Lenarau, Krapini, Varaždmu,t6~
a možda i još s kojim te uopće s franjevačkim redom, posredovao mu za
mnog~ pošiljke, koje su bile pro ste od malte i hal'lmice.

Ljubljanski je gvardijan, fra Vincentius Lampretiz, molio posebnim
njemački pisanim popratnim pismom 1695., da maltarinski i harmičarski
činovnici propuste za zagrebačku franjevačku provinciju »2 Ballen Tuchq:,
a za uzvrat, kaže se u pismu, moliće se za to Bogu i preporučiti ih sv.
Franji. I upravo za ovu je pošiljku posredovao Milpacher, jer je išla
zajedno s njegovom trgovačkom robom.163 Da li je M. bio i confrater
franjevačkoga reda nije se moglo ustanoviti, ali ga 26. II. 1697. Fr. Paulus
,lahich i 13. IX. 1696. pater Antonio Soffich oslovljuju kao dragog g. oca
sindikuša i zatim ),Sindico Apostolico«. »Flosari« iz Ljubljane dovozili su
u Zagreb nadgrobne ploče za grobnice u franjevačkoj crkvi, dok je sama
klesarska izradba vršena u Zagrebu. »Pilthauerq: (klesar, kipar, vajar)
rezao je na pr. u te ploče grbove po 10 Rh. (t. j. za tzv. rajnskih forintil.
Iz Kranjske je, kao i iz štajerske, uostalom, i prije i poslije radilo dosta
majstora upravo za crkvene potrebe u Zagrebu. 1633. je Johann Albertal,
zidar i klesar iz Trebnjega na Kranjskem, j:!radio novi zvonik prvostoln~
crkve. 1645. je Hans Maler (možda Hans Jcrg Gaiger-Felder iz Novega
Mesta?) pozlatio križ i gumb i kip sv. Marka na Griču. Zidar Joannes
.Mongino iz Ptuja 1676. proširivao je sakristiju zagrebačke katedrale. 1689.

150 O tim svečanostima isp. Fooebri9 aI>paratus NicoJ.a.i cooni1is· Er.doeeti lIlyrio-rum
prorel!is, 1693. (meni, nažalost, nepristupačnu pub:ikaciju).

'60 V. Ste s k a, Dolničarjeva ljubljanska kronika ... (.Izvestja ... « XI, str. 79.).
Možda se radilo i o oolu!lodi'njem nekom 600menu uDočast ookojnika mjeseca stude-
noga 1693. O Gallenbergu isp. kod Lopašića, Spomenici Hrvatske Krajine III (vid. reglst.).

'6' t
Szluga3Zam V. M. moj dral!i K. ler.ar·d.

Pr·oszUn V. M. dabimi poszlal; ooa obodua p a s z a akozte onoga donez1i 7. liublane
kak ~jeszem proszil V. M. i s z u i I e modre qui.nlu iednu kOLje z.kupa zp~auiu, ia taki
o"idem polih szuetkih i doneszem V: M peneze i hochemosze o b i I '1 e 1 e s z o o zna t i,
dab ude 1e zna 1i V. M. z amo i u h i s u, i jaz a u a s tl. z.tem V. M. G BOl! zdrauo
ders.i nlll' szuete pr:6asztne dneue vazmene, in Schitaro 4. Aprilis 1692.

VM
Szlul!a, ij Priatel

Petrus Vician Parochus •
in Schitaro m. pria

(Izvana:) t Plemenitom knezu Lenardu N. kram~ru na Kaplolomu ztojechemu ufa-
nomu Prijatelu dasze da uu niega miloszt plemenite ruke.

lO! 1693. fra ter Aleander Lipisch piše mu, njemački, zbog neke dugcvine.
lU3 Zakonski članak 55: 1548. Da čL 6: 1575. dOlda kažu, da se lridesetina ne

umma »Illeque a Pre s b y ter i s, M o na c h i s, & Nobilibus ... «
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popravljao je orgulje Johann FaBer iz Ljubljane/64 itd. No začudo, i sve
gotovo vrijednije stolarske radnje u tadašn;em su Zagrebu zgotavljali 1

opet Kranjci. na pr. 1688. umjetnički izrađeno klecalo (cohrstuell) pred
('!tarom sv. Barbare u stolnoj crkvi.165 Tu se uz ljubljanskog stolarskog
meštra i građanina Abrahama Huebera napominju još i kipar Johannes
Khummerstainer i slikar Johannes Eisenhordt, obojica Kranjci, dakako
njemačke narodnosti. 166 Ovaj proces njemačke majstorske naplave ima
svoj sociološko-historijski analogon na pr. u Štajerskoj s Talijani.ma kojih
se, doduše, tokom stoljeća natiskivalo i u Hrva.tsku no u mnogo manjoi
tnrj eri. 161

Bilo je i redovnika, koji su tra.žili robu 'za sv. mise. Tako je, naime.
i fratar Ziga Papiga iz franjevačkog samostana u samom Zagrebu zatražio,
da mu Milpacher daruje 2 lakta sukna mariša, a za uzvrat će se on siromah
redovnik sjetiti kramara intencijom u nekoliko sv. misa. Cedulju je trgovac
uvrstio među ostale narudžbenice.168 Svećenici, a osobito redovnici, bili
su u korespondenciji prema njemu veoma devotoi (iz respekta ga titulirali
Goszpon Otecz), nadajući se uz to da će što cijenje ili uopće badava.
prolaziti prema ususu u potraživanju izvjesne robe za svoje samostane,l6!>
ali je taj apostrof ujedno i znak poodmaklijih Milbacherovih godina.

184 1. K. Tka 1č i ć, Prv'Os.toLna Cll'Tkvazagrebačka nekoć i damas. Zagreb 1885.
10

6 Emil Las z o w s k i, Imadba dedJn.ogklec<IJla... u zhorniJku Braće Hrva,ts.kog
Zmaja sv. XXXIX. "Stari i n,oVliZagreb« 5'\'. 1. (Za~reb 1925. 'MT.248. i d.). U raČ'1llmDl>'\
se spominje i neki "Uonaro« možda sam Milpacher kao wans<IJktor.

Us U XV!. ,stoLjeću isto l)U njemački obrtnici sa <str<IJnebili djelatni u Zagrebu,
kori i u gradskoj ciglami (czy~len.icza) za>posluje stramce: HamlS czygler (1557.), Magister
Andreas czygler iz Novega Mesta (1558.). M'onumen.ta historica 1. r. c. Zagrabiae XIl!.
u Zagrebu 1931. p. 52. I "MaibMlJDl« (mayka) očiJto .njemačke pro'veniesnoije bio je tada
u Zag,l'ebu udomaćen. POl>tavijame su iele farbores pineae).

lS7 Isp. Joseph v. Za h n, Styriaca (Graz, 1894.) članak "Wiilsche Giiste« str.
158. i d.

168 f
Generose DomilIle P.'OIl1e mi Gratrosis.siJme.

Dabi V M: nezbantuual szmoiu(m) poniznu(m) prosniu(mJ, hotel szamsze V: M: po
ouom moyem priproztom piszmu, ponizno, moliti, pr.osziti, i preporuchiti, dabisztesze
VM: doztoiali, iz szuoie uelike dobr,ote ij miloszerdn021ti, mene sZLromahu RedOUllli~u,
iednu milo'schu uuchi,niti, dabiJmi VM: dali uli ,Une Bose, du ala k tas z u kn a M a-
r i s s a, koiegami.je za uezda kruto iako potrebno, iaz pako, za ,tako neUko dobIlO ii Pa-
tronustuo, hochu V M, zahualen hiti, liumoiJje szueteh m<IJssa,ii molitua, ii na V M'
imtentiu hochu zh\'nourte Massa' pouedatli. Obertoga hoche V M: Gozpodin BoJ! to
dobro uuchinienie ieszel"o krat Verllluti, ij platili, a iaz dotla(m) budem siu. za VM:
vazdar hochu uemo Boga moliti.

Datum in Conuentu Zagrabiensi, 4 Decembr,is 1693.
Po ouom, koji je VM: liszt doneszel,

budem chakal ponizno od VM: dobroga Fr. Sigismwndus Papiga
odgouora, ~i odluchka. Francisca'1lus

(Izvana:) ff Tha !izt dasze ima daH Gozponu: Gozponu N. Lenardu Kramam
(titulus cum pleno honore) uu niega Milozti laztouite, y poglauite ruke.

lU t
Szlug<IJSZla>mzlIIUezam<lira>gogaGOZ{pOlllaotcza

Krotom1e sa.l da niz<lJm mo,ga>!.ooomadne VMli szluz.iti, ka.kobi bilo potrlbno,
ia:sz<lJm'sze nadia! Go,z;pona O'tzca iz Gracza nazad iduchi uu ZaJ!l"eb, da.bisze bili Vm\U
kmeni nauemuli uu sziromaski Kloster, zada znam ii spoznauam daszamsze zameril Vmtj
.u lili nemiJl1os'chu dosa'l, nđJsh/lJ1'manie daszwmsze ze.guTlllopouffal uu GOZipOonaotcza mi~
loschu da pisem y prepoI"Uchimsze Vmtj GO'SZpoczke szuoie ruke daresz!iuozti, arsze
nadeiem nazkorom zimo kmoiemu ziromahuu Patra Prouinciala zato hotelszem ponizno
p(ro)ziti dragoga Gozpona trlcza tro i e gas z u eto gaa I mu s s t u a, ,naimre jedno
malo g i u m b er a, iS a Ir· an a, y aTikuseu b i I o,g a .p,ap lir a, ~apako zmu,emi Pa,tri, ~.
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Belostenec notira u svom l1ječniku skromnost redovničke ishrane 11

samostanu:
Bab, luk, y karenye
Kalugyerszka je jedenye.

U stvari, u XVII. stoljeću katolički su se redovnici u Hrvatskoj vrlo
umnožili, stekli usrdnu naklonost naroda170 i obogatili se darovima vijer-
nika i njihovim oporukamal7l (ad pias causas) tako te su bili prvi kapitalisti
u državi pa mogli ubirati i povoljne kamate na pozajmljivani novac iz
svojih zaklada i dobivenih zadužbina. Tako su, uostalom, postupale i »fare"
(župe) s misnim fondovima. Novac je trebao da bude plodonosno no uz
to i si~urno uložen (Ritter- Vitezoviću su na pr. 1712. opatice sv. Klare
poradi duga dale kuću prodati u Zagrebu, a još i sam Milpacher 1700. umro
je zadužen kod njih sa 1000 Rh. fl.) Samo se po sebi nadalo te je i Milbacher
došao u dodir s kaptolom i sa samostanima, pa i s ostalim instilucijama
kojima su ravnali svećenici.

Nebrojene transakcije provodio je Milbacher u korist hrvatskih teo-
loških instituta u Bologni Sign. Niccolo Gotthal, Rettore), isto i u Beču
(Joannes Skuarich Curator Collegij Croatici Viennae, i dr.).m

I inače je uopće bilo uobičajeno darivati crkve, gr,aditi oltare, šta više
i kapelice, nabavljati crkveno ruho i posuđe, naručivati rezbarene klupe,
slikane prozore, zastave, krstove, kipove, kandi1a, slike itd. itd., mno~o i
zato, što se od česti željelo biti pokopan u izvjesnoj crkvi ili bar pokraj
nje. Razumljiva je prema tome sva revna skrb, a trgovci su bili posrednici
potrebnih narudžbina.

Kakav je pak usrdni ton i saobraćaj bio između franjevaca i Milpachera
dosta se razabira i iz ov,dje priopćenih pisama/73

Fratri hachu Gazpona ,atcza Ba,gu, M.arie, y Szuetamu Antonu preparuchiti, y selima
Gazpa.nu Otczu Usrz1aa,bra ,szdr<llUie,sweehu y ,ad Ba,ga bla,gaL7;LOIU,a ia oztaiem Gozrp'ana
ateza

Vmtj neurridaal S2llugay Cap'elllan
Sub data Crap: 14 ApI1iLis Fr. Paulus Jahich

1697 Guardianus Crap,inensis
(Izvana:) t Nabi1i se Generasa Damina Dna Leanarda N. N. Venerabilis Capli

Zagreb. MerchataTi munificentis61ima ac .Patrum Franciscanarum zagrabiensium Syndica
Apastalica, etc. Dna Patrana mihi Calendissima. Zagr.abiam.

'70 Svaki seljak (muž) i 'sva njegova ženska svajta u ta ,je daba znala ne sama za
različna redav.nička svetišta kajima je hadačastiti bila vrlO' spasanasna već su seljaci
u apasnasti ad vještica umjeli d nabavljati kari sni »sveti prah« patTav kapucinav, ,Pll
se njime napajati ,i kaditi. StO'se daLje tiče redavnika, teška je da'nas u askudici kulturna·
hislarijskegrađe akarakterizirati anaj »e rem:i tar ,iu m« šta ga 1e 1. IX. 1660. u vrtu
Petra Ke,glevića na Labaru p o'č e o' g rad i tik a p u c i n 1ai k fra S e b a s oi i ian:
da li je ta već rani madni tip patanjih »Eremitage« barakne kulture vrwv,a ili pak sama
iSušta zdanje za akte pobažnasti, sv~je vrste kapelica.

'7' Isp. na pr. m. a. sama aparuke Zakmar,dija, Ručića, Makara i dr.
172 Calleg,ium Craaticum (Viennense) utemeljiO' je zagrebački kanO'nik i prepašt Bal-

tazar Dvamičić Napulijskd oka 1624. (zaklada 45.000 Rh.), na isprva je zavod biO' u
Slajerskam Gracu.'

171 t
Szdrauie, dabru szrechu, y Baga blagazlau dragamu Gazpanu O'tczu selim, na

unageh dabrih, zrechnih leU.
Prez uzake zameri maramsze vtechi kmilasche y k-Patronustuu dragaga Gazpona

ateza, dasze nimam kamu w'ugamu tak zD.uffaalam, kak k-Vmtj, naimre vu avom
tusnam Varassu, meztu, y arzagu (magj. drzava, u srednjem vijeku glasi termin »rusag«),
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Plemstvo je prema Crkvi izigravalo notornu ulogu kolatora župskih
crkava na svojem (v)ladanju, pak je, pored zadužbinske revnosti, bila
razumljiva i dnevna skrb za pristojno uzdržavanje crkava. No u tu brigu
spadalo je i ekvipiranje još i kućnih, dvorskih kapelica, nabavka devoci·
jonaHja, a dobar ton, osim toga, zahtijevao je u ono doba da i ručni rad
plemkinje, njeno vezilačko umještvo, bude od česti i u sferi bogou~odnih
pobo:!nih zavjeta. Tako 'je i dobar dio barokno~ naše~ crkvenog ruba
produkt domaće~a rada, donekle i aristokratskih prstiju.m UobičaHo se
vremenom i zavjetovanje i darivanje dragocjenih ženskih haljina na crkvene
oltare i korove. kao i testamentarno zavještanje zaklada redovima i poje·
dinim crkvama.175

Krapine, dobro :mlam daszamsze y pred bosichem dragomu Gozponu olczu 'lameril. za
ono szuelo almu~lvo. kolero zle mi Vmli pozlali. ii uze szem z velikern vez<!liem, y
radozlium priel, Bogh dragomu Gozponu olczu zlo kral hoche nadomezliti. y Szveloga
Anlona Paduanzkol!a pri BOđhu pro~nia, y ia za zmoiemi, y moieh Palrou molitva mi pri
Bol!u zegurnol!a eh;niti hoehemo, zbo~a daresliuosti szuelol!a almuslua, da Gozpodin
Bogh da dragomu Olezu na ovoi zemli dobro sroravie, szreehu y blagoslov, il na drugom
Szvelu Dusse vekoviehno hlasenzlvo. y Iho seli vez szveti red Seraphinzki. zinov zvoieh
dobroehinileIov. I zato imaiueh veliko uHanie pri BOl!hu, y pri dragom Gozponu olezu
Syndikusst1, das7.am sze ouak zel!U1'no po uHal dral!omu ~ozponu olczu pi7;ati. ponizno
prozeeh, dami Vmlj nesehele zameriti. akzam vnogo vnMo kr al zpoznal buduchi uu
Zagrebu pri dragom Gozponu olezu veliku milosehu, y graliu, lak 'lalo i reku y vezda,
dasze morem ulechi, y preporuchiti dragomu Gozponu olczu, y mojega ziromaskoga
klO5lra kr.apinzkoga velikomu Palronussu pro 'lech ponizno, dabime Vmli pomo~ii Zli
o V Z v e I i p o s z I, ziednem fun lom olia, za gorenie la m p u s a moie snele Czirkve,
nebi dragoga Gozpona oteza banluval, ali sloliga nima nass kramar Ja~ussieh, lakosze
mor·am kmli, .kadesze morem uffati, da dobim szveto a1muslvo, pri dragom Gozponu
olezu, almi lo szvela rel!ula zapoveda, da Fra n e i s kan i m ora i u o d v r aid !)

v r a Ime n d i k u val j, y al m u & Iva p r o z i ti. m i s i rom ahi o v d e p' o
zi rom a s k i z I o i m o, y govore latini poko bevere, poko manjare pacienza per forcza.
ouo pako saliem dragomu Gozponu ·olezu zao I i e e het i r i p o I ser I i e z e,
n ima i u e h n i n ove h e e zap r i S y n di k u s s u m o i e m, zal,o nekak zme·num
dna\!i Gozpon oleez miloschu uuehinele, y das7e ziromah preporueham za iedno p e I
ark u s s e u b a i z (we.iss!) p a p i r, slosze y uffam uu dare·~livozl y milosehu dragol!a
gozpona oleza vazdar uffa'T1oga, y kay ... dazle Vmti szveloga almusiva, kuliko dabi
da li Vmtj na o9pilal ia pako za sZ'velo almuslvo hochu zmoiemi Patri preporueh;li Vmlj
BOl!h,t. Marie, y Szvelomu Anlonu Paduanzkomu, a ia ozlaiem Vmlj naklaniauiueh
szreehan, srorau y uezel poehelek Slzvele korizme. VmU ozlaiem neuridan szlusicza y do
zmerli Capellan

Datum Crapinae Fr. Paulus Jahieh Conuenlus
die 26. Febr. 1697 Crapinensis Guardianus
(Izvana:) t Nobi\.i ac Generoso Domino Domino Leonardo, Venerabilis Capituli

zagrabiensis merchal.ori munifieentissimo ac Palrurn Franciseanorum Conuentus zagra-
biensis syndieo aposlolieo & Domino, Domino Palrono nobis eolendissimo obseruan-
dissimo. Zagrabiae in Capilulo.)

'74 Elisabeth Keglević iz Ka1dnovea: »... proszim lulikaisse V: M: dabimi poszlali
mod rog a p I a I najeden koneez chim sze budu mogle ka s u I e podszlaulialj, i ak<l
nebude modroga dabi m.i eerlenoga posLlalj.« - Onekojim velikaškim darovima i
investicijama isusovačkim crkvama u drugoj polovini XVII. sloljeća isp. dr. R. R o r val,
Kako su nekoć živjeli hrvatski obrtnici? (Zal!reb 1929. str. 113.-116.). Tu se napominju
malar Kanz Jorg Gaiger-Felder iz Novega Mesla u Kranjskoj i pi1dhauer Honz Jakop
01tenpoher iz Varaždina.

'75 Usus je uopće vrlo star ,i općenit a zadržao se daleko i u potonje doba. Iz
susjedne Stajerske još za 1750. bilježi »Ch-roni,k des Stiftes Goss«: »... Auch hat die
Griiffin Salm wegen .ihrer Frau Schwester Aloisia Meehti1dis G r ii f f i n von Seher{fen-
berg, dem StiH z w e y k o s t bah r ere i e heK I e y der ver eh r e t; eines war
grien, das andere gelb, von dem er s I ere n I i e s s edi e g n ii di g e Fra u e i n
Me s s K I e i d, A n ti p end i u m u n d K e I c h die c hi mac he n, dass zweyte
wurde gleich dem vorigen im Frauem Chor appl.ieiret ... « (»Steiermiirkirehe Ge&ehiehts-
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U takvoj atmosferi razumljivo je i ono Habdelićevo revnovanje kao
apel ženskinju: »Otpri vre vezda (sada) oči ti g o s p i cak ter a s i
god e r, ali [ili) purgarica, ali plemenita, ali gradovna, ali mlada, ali stara,
ali gospodična, ali vdovica, k ase iza bra n e m v i n O mna p aja š,
ka se tak ci fra s t o o pra v I ja š, ka več (više) I ase tvoj era v-
naj u č nego Boga moleči trošiš, ka tuliko m e h k e h b laz in n a
p o ste I j u tvoju kladeš, ka se tak mehko v đoldž i svilne poplune za-
vijaš, ka toliko z pižmum smrdiš, o!pri, reku, oči, i vidi pristoji li se, da ti
v tulike ničemurnosti vreme i žitek tvoj tak oholo trošiš?« Prema tomu
mondena žena nije bila ništa drugo nego očivesta hotnica od samog vraga
vupućena da nosi s čalarnostima svijeta nakinčene oprave no toga radi i
podobna da bude fruštana. A na ustuk toga vala biće da je u Zagrebu još
1643. schola pro puellis erecta da se uči čitanje, pisanje te muliebres artes
(~kromne valjada) unaque bonis moribus.l16

Bdilo se nad religioznošću puka i ostale publike u ono vrijeme pre-
obilno.l17 Trajno je istican problem »pitanog (sudnjeg) dana«. I Milpacher
je, očito, bio pobožan i devotan, 'kako dokazuju franjevačke zamolbe
njemu upravljane. Potreba intenzivnije religioznosti i formalnog vršenja
vjerskih dužnosti za onovremenog trgovca bila je velika stvar, ako ne iz
straha pred klevetom coprije a to u obilnoj mjeri poradi odijoznosti kojom
je Crkva više manje još uvijek taksirala trgovanje gledajući na grijeh ne-
pravedna dobitka nabIizu gotovo novčarskoj lihvi. A od davnina je
»uzuraš« i u Zagrebu bio pogrdan apostrof. I zato je među purgarima još
od starina na korporacijsku vršen i plus vjerskog manifestiranja time što
su omogućivali postojanje posebnih kongregacija (confraternitates). Tako
je za zagrebačke purgare postojala »Bratovština BI. Device Marie Svečne
vu Zagrebu« i onda »Bratovština Muke i Smrti Kristuševe«, pa Kongre-
gacija Sv. Anuncijate. Bilo je građana koji su se začlanjivali i u kongrega-
cije seoskih župa (n. pr. Bratovština Sv. Barbare u Brdovcu osnovana je
1675.). Redovite pak propovijedi i obligatno polaženje crkve i službe Božje
dakako da je (u protureformacijsko vrijeme osobito) formiralo tadašnje

bHitter« V, Graz, 1884. p. 147.). Isp. u ovoj studiji bilješku br. 59. za ca. 80 godina ranije
razdoblje. No valja uvažiti kako je proti rečenom ususu j<>šca. 1670. bilo reakcije, koj'!
je zazirala od te VTste devociona1ija. Na pr. Matthias A b e I e rezonuje u "KiinstIiche
Unordung« ovako: "Es ist zwar schon vor weruig verfIossenen Jahren die Ungestuemmi\!-
keit der rasenden Lieooposseal so hoch und <.iO weit gestiegen, dass sie auch der
andauechtigen Gemaehl der HeiIigen Gottes nicht versC'honet haben. W i e man c he r
B e ere n s c h n e ide r h a t der H. Barbarae, der H. Catharinae, der H. Agnes, d2r
H. Christinae oder der H. CaeciIiae bey der Orgel e i n enA I amo d i s c h e n R o c k
ode r B r u s t - S t u ck an mah I e n ,Ia s s en? darein er aIIererst, vor wenig Tagen,
seine Liebste, zu einem Neuen Jahr, oder zu einem froeliC'hen Oster-Ey, hat einkleiden
lassen, und ist nur der Unterschied, dass hierzu der Mahler ,die Farb, der Kr ame r
oder der K a u f f man n den Zeug, ader wie man es anjetzo zu nennen pfleget, die
Mod i, und hierzu der Schneider die Scheer gegeben hat, gIeichwol ists k e i n S u end,
w a n n die u e b e r b I i e b ene F 1 e c k e I, u n d s o n der I i c hvo n den e n
Gold- oder Silberstucken zu Einfa,ssung auch der Heiligen
S a c h eng e bra u c h t w e r d e ne (p. 105-106.).

116 "Starine« XXXVII, p. 62.
1.7 S i m u n ić, Pro deke nedelyne p. 410. O moi Hervatzki Orszag, jaj, jaj tebe,

ar~zi pl'n blaznozti. Chudisze ti Go z p oda r (seljak, ekonom, gazda, bez obzira što je
U kmetskom stališu!), zakaj nemas blagoszlova, zato kajti drusinu imas, k<>ja b laz n i.
C h u d i sz eHI S n i tovar u s, zakaj nemas blgoszlova z-tvojum tovarussiczum? kajti
sena blazni. Chudisze, da z tvojeh szinov nikaj dobra nemas? znas zakaj? kajtiszu
blazniki. O moj kerschenichel kada chujes blaznika, dajmu toplovusku (ćušku) dasze
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Kip Blažene Djevice Marije u vlastelinskom duorcu Sv. Helena kod Donje Zeline (obitel;
Mixich) iz g. 1689. (sada u Hrvatskom Narodnom Muzeju u Zagrebu. odio za umjetnost

i umjetnički obri).

normalno naziranje životnih problema.178 Jednako je posebna partija
vršenja vjerskih dužnosti bila za sve društvene slojeve polazak uobičajenih
prošteništa. O takvom hodočašću pišu i Mi1pacheru 26. IX. 1691. »ar sada
budu (gospodarice Mlake) odhajale na Bistricu divici Marije« te se šalje
1 cekin za ha 1b i c e. »Romari« (hodočasnici) išli su međutim i u Italiju
(baš u Rim, odatle i termin romar) još od Danteova vremena u hodočas-
ničke svrhe pa i u Kranjsku i štajersku; to je također, dakako, bila prilika
za upoznavanje strane civilizacije i mogućnost širenja kulturnoga hori-

popikne, et consecrabis man um tuam. Ja velim, d<l!jmupalichje (batine), i poszveti se pa-
liczum tvojum. Ali reches ti: kaj imam ja z-d.rugoga blazno·stium? to ztanovito znaj, da
imas, ako chujes. Pazi ka; veli Allozza, i Navarrus: Qui audit blasphemantem, tenetur
corripere eum de praecepto (Al!ozza et Navar). eh t i P i s z m o Tur s z k o, k a k
p r o p ove dab laz n i t i s z u p r o t i C h r i s t u s s u n ase m u, ~ s z u p r o t Maj k e
n y e g ove D e v i te z e Mar i e. A ti koi zpoznavaš nyega za Boga, v (!l n dar b laz n i s,
koj neverujes, dabi Bog bil. Z-j ed. n u m r e c h j u m j e s zi z p o d. o b e n V r a g u,
koteri ima to oszebujno szvoje, da vszigdar blazni. Naj ja szem YU

vszem kai~zp.""r1nsz"h dob govoriI, kako v Rimu jedno dete pet let ztaro je od Vraga
vzeto zarad blaz.no.soti...

178 Isp. E. Las z o w s k i, Vijesti o kongregaciji »Navještenja B. D. M.« u Zagrebu
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zonta, ali i utvrđivanja UVr1)ezenevjere n. pr. i u čudesa pojedinih pro·
šieništa. Uostalom. starijemu Nikoli grofu Erdody ju posvetio je Habdelić
(1662.' svoje »Zerczalo lVtariansz'ko« i zato što je grof hodočastio u .Maria
ZeU u Štajersku.

Još od započete intenzivne protureformacije u Hrvatskoj naročito je
isusovačkim nastojanjem naglo uče stao taj posebni marijanski kult. ono
dakle štovanje od kojega su zazirali upravo protestanti. S tim se u vezi.
onda. osobitim naporima pavlina i isusovaca, a i ostalih re·dova. zCllpočelo
javljati uz bujan barokni dekor naročito kultiviranje mnogih čudotvornih
kipova B. D. Marije. Formirala su se tako postepeno na više mjesta thau·
maturška zborišta čija je historija bilježena napose revnosno. a populariteti
pojedinih prošteništa međusobno su se nečujno takmičili. Pored tzv.
»servitus Mariana« upućivani su vjernici na posebno štovanje sv. Josipa,
Jakoba, sv. Antuna Padovanskog. sv. Vida. sv. Ane, Marije Magdalene,
!"\argarete i Lucije. a osobito pak, to se razumije, sv. Ignacija i sv. Franje
Zaverskoga. U »tesnim ostankima orsaga« pogodovalo je to i napomenutom
prometu i niveliranju znanja jednoga kraja o drugomu. Napose se seljak.
kmet, nevoljni muž uticao bilo kojem čudotvornom kipu. On je u tadašnjoj
krutoj društvenoj nejednakopravnosti. prodavan poput stoke i robe,
napokon još samo u krilu Crkve nalazio utjehu, ma da ni odavde nije
moglo biti aktuelna glasa za ukidanje stanja, ali je bilo blaženja (u doba
kad su i zločinci mogli naći pravni asil u crkvi i samostanu). Utjeha
s prekogrobnim životom vječne pravde i drastično žigosanje života po'
vlaštenih bilo je odahnuće u vremenu, kad su za isti delikt seljaku na pr.
išle batine a purgaru samo globa, dok je delikt plemića rijetko kažnjavan.
Samo kroz Crkvu mogao se onaj sa dna nepovlašteni društveno·kulturno

iz g. 1661.12. i 1732. u Zborniku Braće Hrvatskog Zmaja sv. XXXIX. Stari i novi Zagreb 1.
(Zagreb 1925. str. 250.) Kongregaciiu su osnovali isusovci 1614. Zal!repčani su tada
osim toga. bili ponosni što im je riznica stolne crkve pohranjivala relikvije kao što S1l:

l!l••va sv. Stefana kraHa ugarskoga. ručni palac, po nekima opet kažiprst sv. Ivana Krsti-
teLja, zub sv. Apolonije, te rame sv. Ladislava, kralja ul!arskoga i napokon jedno nevino
djetešce Herodovo. - Isp. Dr. Janko B o r k o v i Ć. Prilog k povijesti biskuna Martina
Borkovića i zagrebAčke biskupije u drugoj polovini XVII. vijeka. (Starine« XXXV. U Za-
grebu, 1916. str. 385.)

179 Pučkoga školstva je u to vrijeme vrlo malo; pučki školnik je zapravo u prvom
redu službenik župnika kojemu se nije daI.o obučavati djecu. Uč:teLj i minis<trira, zvonar
je a o svečanostima orguljaš. Na sinodi zagrebačke b;skupije 1669. zaključeno je, da se
župnici trebaju brinuti za namještanje pučkih učitelja. no u mnogim su župama, u
koliko su nasto; ali santli, nailazili na otpor župH ana poradi siromašfine. ali i zbog
barbarstva. Zagrebački su jezuiti tražili od hrvatskog sabora za poboljhnje svol!a
školstva da se od svakog dimnjaka na imanjima plaća po 20 den. (m. o. 1628. i 1629.).
ali da tu daću ne plaćaju koloni (kmetovi) već plemići. Iz izvještaja o kanonskim vizi-
tacijama izlazi, da je u gradovima, naravno, bilo bolie već poradi organizovane općine i
zbog redovničkih institucija, ali svjetovni mnogi školnik bio je i isluženi vojnik. U
Krapini je župnik učitelja ishranjivao. no zato je župnik imao općinski mlin. Vlastelini
su instiktivno bili posve indiferentni prema prosvjetnom nastojanju Crkve. Izvještaji
kanonika zaredom gotovo iskazuju o pojedinim župama: »Magister scholae non datur«.
negdje: »... ob duritiem populi. nolentis illum solvere«. Ima slučaieva da župnik-učitelj
poučava nekog malog Turčina vjeronauku (Tuhelj 1687., a 1692. kapelan »tres pueros
studiosos habet, quos alphabetum docet«. n,o 1696. već nema nijednog učenika, jer je
populus durus). Učiteljski su stanovi bili jadne, zapuštene potleušice sa mrsavim i ne·
ujednačenim prihodom naturalija od seljaka. Glavno je pak u niihovoj službi bilo:
cantare commode, vocem bonam habere & can tare libenter i da bude sedulus. Gdje je
bilo fundaciia nekako je išlo. U šipačkoj fari (župi) 1687. zadužb.ina je ustanovila moda-
litete: »... A skolnik koi god bude, da bude B oga b o i e eh, et ad maiorem Dei
gloriam, Beatissimae Virginis Mariae et sancti Georgii in Sipak inlra et extra Eccle-
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§.. 8. Capti"Pus č Turci" liberatur.

Iz Eggererove ."Pharmacopaea Coelestis« (Graecii 1672. p. 27.). Sužanj se iz turskoga
ropstva oslobada g. 1636. pomoću čuda Gospe Remetske. (§ 8. Captivus e Turda liberatur).

oslobađati i uzvisiti.179 Pojedini samostani nijesu tada školovali samo svoj
redovnički podmladak nego je mnogi seljačić uzet u samostan odilazio
i u svjetovni kler, te se zatim zahvalno sjećao svojih dobročinitelja (n. pr.
m. o. otaca kapučinera i dr.).

Laičko uporište marijanskoga, protureformacijskog kulta u Hrvatskoj,
zasnivalo se u XVIJ. stoljeću na jednom već tada legendarnom historijskom
zanosu, na izričaju, koji se pripisivao banu Tomi Erdody ju, koji da je 1609.
kao hrvatski ablegat in diaetalibus Hungariae comitiis ... publice evagi-
nato gladio (javno izvukavši mač) zagrmio: »Hoc ferro, si aliter f;t:>l'inon
poterit, pestem istam [t. j. hereziju protestantsku) a 'nobis (t. j. od Hrvata)
eliminabimusj tres etiam nobis fluvii sunt: Dravus, Savus & Colapis, ex
quibus unum novis istis hospitibus sorbendum dabimus«, ad quae verba
attoniti haeretici obmutuere«.180 Notorna je pak stvar, da u Hrvatskoj za
razliku' od Ugarske ni protestanti, ni kalvini, ni Židovi nijesu bili tolerirani
sve do XVIII. stoljeća. Iz predusret1jivosti prema ovakvom ekskluzivnorn
katoličkom stavu Hrvatske Leopold 1. potvrdio je 1697. više zaključ~ka
hrvatskog sabora, koji su stvoreni između 1643. i 1684. pa i same te 1687.
godine protiv egzistencije protestanata u Hrvatskoj.

slam et omnium sanetorum h o n ore m IS u f f i c i e n set ex e m p I ari s, n o n u i o-
I e n t u set tur b o I e n t u s, s e d p i u s, m o r i g eru s, d i II i gen s i n doc end o
p u e r o s, f r e q u e n s i n can end o, q u i e t u s c u m Par o c h o e t c o m m u n i-
tat e. Ako bi sze sto skolnik na oueh punkteh kriuach nahaial dusni bude;no ... po
goz. Plebanusu skolnika opomenuti... Skolniku pako uszaki hisnik iz Sipachke fare
bude dusan chesz leto dati jedan pint hersi, ali psenicze, uina nistar... (lsp. Janko
Bar le, Povjesni pabirci ... dt. Antun eu v a i u svojoj Gradi za povijest školstva
kraljevina Hrvatske i Slavonije I. Zagreb 1910. II. izd.)

180 N. B eng er, Regina Mar,tyrum ... (1730. 1>.7.)
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Iz Eggererove »Pharmacopaea Coelestis« (Graecii 1672. p. 37.). Cudo Gospe Remetske
§ 23. Lethaliter saucius sanatur anno Domini 1659.

Tih Marijinih čudotvomih kipova bilo je u to doba mnogo n. pr. u
Rem eta m al8l kraj Zagreba kod pavlina, zatim kraj Varaždina u
B i š k u p eu (Virgo Biskupieensis multis etiam heneficiis a pervetusta
memoria illustris), onda u K o p r i v n i e i (Mater de Moesila appel1ata),
u karlovačkoj Krajini Virgo Sz v e t i e e n s i s bijelih fratara t. j. pavlina182

,

u Zagorju Caelica Pandora: omnigenis gratiarum & prodigiorum donis
c1arissima, admirabi1is, Mater B i s z tri e e n s i s, pa konačno na L o-
b o r u, u Vol a v j u, Vuk o v i n i, G log o v n i e i, Rem e t in e u i
pokraj K r i ž eva e a pored potoka Kor u š k el8a innumeris gratiis Dei

181 O Remetama isp. monografiju J. Bar 1e, Remete. Povjesni podaci o samostanu,
crkvi i župi (Zagreb, 1914). - Godine 1644., u vrijeme pavlinskoga generala, poznijega
biskupa Martina BorKovića, remetski je samostan bio gotovo ruševan, a iza toj!a
sli.jedi postepena restauraei,ja i sve glasovitija thaumaturgija čudotvornoga kipa B. D. M.•
osobito o proštenjima. No pavlinski samostanci su se istaknuli i u kasnijim godinama
ratova a na poziv hrvatskoga sabora koji je i od samostana tražio učešće u ratu: 1664.
n. pr. poveli su svoje kmetove osobno u turski rat priori lepoglavski o. N. Nagy, remetski
o. J. Jurišević i svetički o. F. Grabantović. Toga radi pohvalio ih je nadbiskup u za-
jedničkom ugarsko-hrvatskom saboru (isp. BarH~p. 18.-19.)- O samim čudesima već je
1672. u St. Gracu izišla latinski pisana monografija pavlina o. Andrije E g g ere r a
,.Pharmacopaea coelestis seu Maria Remetensis, in Sc1avoniae Regn() sub cura ff. ordi-
nis sancti Pauli primi eremitae, fama miraculis dara ... « (posvećena biskupu BorkovIću).
Njen je sadržaj hrvatski opisao Vj. N o r š i ć u »Prosvjeti« u Zagrebu 1911. str. 220.-
222., a L. R u s a n je u svetojeronimskim izdanjima također izdao knjigu »Gospa
Remetska, najvjernija majka hrvatskog kraljevstva« II. izd. (s. a.]

182 Samostan Svetice sa crkvom strašno je oštetio veliki potres 2. II. 1699. (O
oporuci Sidonije Barbare grof,inje Delišimunović-Peranske, kćeri Ivana Šubića Peoranskoga.
zapovjednika hrvatske garde na saskom dvoru, 6. i 27. VIlI. 1712. u korist Crkve isp.
L o p a š i č, Oko Kupe i Korane. Zagreb 1895. str. 301)

183 Deo rtu S tat u a e Cor u sea e C r i s i e n s i s. Q u i s p rim u sea m
f i eri eur ave rit, e ,t q u i i ter ati S vic i b u s c () 11a p sam, ere x ere? Aeter-
nitati se commendari posse per statuas quidam aestimantes, eas ardenter affectabant,
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Mater Dolorosa, na T r š kom Vrh u kraj K r a p i n e Mar i aJe r u-
sz ale m s k a184, Majka Bož;a Čučerska, itd. itd. Mnol:!aoporuka185 sjećala
se crkava s čudotvornim kipovima BI. Djevice Marije, aneizbrojivi su
zavjetni darovi. I sam ZaI!reb imao ;e u tadašnjoj ;susov~čkoi crkvi Sv.
K'ltarine od 1618. proslavljeni Marijin kip (Mati Milos1i, Gnaden Mutter,
Mater Gratiarum).

"t vetl'ril",~ Rom'\nis ~crih;t Am.,ianus !ih. 16. Simill'ffi llffpctum h~hu<is~Avidetur e
MatT"onis CT"i~iensibll~Nnbi1i~ ac Genp.ro~'\ Domina Maria Jurhin, Conthoaralis (]uo:>nrt'lm
Peri11ustris Domini Nicolai Ma kal', S. Caesar",,-e Rel!i"e(]~ fisn. n;ecSnvu o"or,,1<u 1671-
11 ,.V;p~niku kr. hrv. ~lav. d'\lm. 7-em. "rkiv~« XY. Za~reb 1913. ~tr. 203. i d.) Majestatis
Praesidii Consiliiq; Crisiensis Vice-Colone\li, ,in hoc tamen me1iorem, laudabiliorl'ffiq;
affectum: quod non ex statua sui, ut vanitati addieta Romanorum ambitio in more
habebat; sed ex statua M'\r;ana aeternum sibi medU) nomen pt ut pie ominar; licet,
aeternitatis beatae praemium promerucrit, ex stalua inquam Divae no(}strae Virginis
Coruscae: Nam oostquam anna ab intermeratae Vir~inis oartu 1666. oraefatus Dominus
N i c o I a s M a k ar, non minUs pieta te, quam Saga et bellicae virtutis gloria Il1uslris,
;'1 Parochh li Crisiensi Sanctissimae Cruci~ Ecclesia, erexisset altare speciosum Virginis
Deiparal', Filium suuro Unigenitum in praesepio adorantis, qu:>d hodie duro ext.at: inter-
jeetis paucis post annis ioso ad aetern;tatem translato, sunra memorata Domina
Conjunx eiusdem, et pietatis. olus QUam O1'lumhaeres. trans fluv;um Corusca i., occu-
rente primum bivio secus viam regalem Zagnbiam versus, excitavi<t e Sax o Statuam
Virginis Beatissimae, Fi1ium e Cruce deoositum dolenter sustinentis. losa oorro Statua
adeo affahre faeta est, ut manu Praxite1is eleboratam, Aooellis penici110 depictam
diceres. Sublevatis leniter in caelum oculis, moderatis ge<nasirroraJt lacrymisj in vultu el
fronte, doloI', et Majestas mirabili quodam temperamenta Ha coooident, ut neuter neut-
rius deroget proprietati; verum & Dolor ad compassionem, & Maieslas reverentiam,
inluentium oculos & ammos vehementer excitat. Caeruleum quo tegitur paludamenhtm
Dolori purpurea vero vestis, apprime convenit Majestati. Filium quoq, quem l!enibus
sustinet, vix dum e Cruce depositum affirmares nisi Crucem abesse adverteres. Mir a-
b i I i s admodum D e u s i n o per i b u s s u i s, jure praedicatur: cum opera manuum
hominum adeo sint mirabilia. Sic exhibita Statua nostra, vull!ari colebatur devotione;
et quia nul10 operta erat teeto, cedente vinculo ferreo, qua erat constneta columna, cui
Statua innitebatur, una cum ma corruit intra decennium. Hoc modo collapsa jacebat
in sua ruina longiusculo temporis spatio [..me honore; jam enim decesserat e vivis pia
Domina, quae mam erexerat;. et post mam non est inventa manus pietatis aemula,
quae colapsam elevasset, donec Deus honori Guae Matris prospiciens succursu miraculoso
providit, ut elevaretur, hac videli cet ut sequitur via. Tumultuosa etenim ma tempe-
state. piissimo Caesare Leopolda I. Imperante, cum Turca Capitalis Christiani Nominis
inimicus in visceribus Hungariae grassarelur, et a nostris Eszekino celebri Sclavoniae
praesidio pol1eretur; generosus Dominus Martinus Hurdrey, tunc fortasse rei domesticae
sollicitus, cum a1iis quibusdam Crisiensibus vaenum ducebat de vino suo ad militiam
nostram, atqj in itinere constitutus, visionem nocturnam habuit hujusmodi: videbatur
sibi immersus vado, ex quo eluctari non poterat; posito et in hoc submersi':mis secundum
speciem periculo, exhibuit se praesentum Statua nostra diruta, oromittens ei, quod si
pristino honori se restituere, eruina lev are, ac tegere velit libel' ab mstanti periculo.
!>alvum sit exitum habiturus; cujus verbis dum annuit, porrigit ipsa manum, et vado
haerenlem extrahit. Visionem hanc non fuisse frivolam, comprobavit eventus: postero
namque die impegit in periculosum profundendi sanguinis vadum, in Turcas videlicet
hostiliter excurrentes; et diffugientibus comitibus, ut dissectis vasorum suorum circulis,
vitam ipsi servent integram, Dominus praefatus mansit constans e regione currl's, cum
uno solum comite: qua quidem lethaliter vulnera to ipse Virginis Dolorosae fretus ope,
quam voto facto invocaret, ta se dextre gessit. ut sauciali:; tribus in se succedenter insi-
Iientibus Turcis, recedere coacti sint i1lasso ipso, et uno ipsius vase, quod sat cara mer-
catus est, et demitm salvus, ac gratulabundus ad propria redivit. Redux er go domum, et
memor non solum beneficii accepti, sed etiam voli faeti. erexit. texitque adjecta una
columna auxi1iatricem Statuam Anno Dni 1684. CQncurrente ad impensas G. D. Michaele
Berkovich, qui ex vulnere accento paulo post etiam obierat. Et hoc primum est miracu-
lum, quo Dolorosam hane Statuam effulsisse comperimus. Quia vero antiquus me sel1>ens
jam inde ab origine mundi doctu insidias struere mulieri (quae et genesis contrivit
caput ejus, dum Mater Dei effecta est) conjeeturando forsitan praevidit, ea qua posset
naturali subtilitate intel1ectus, quantis in hoc loco, et simulacro honoribus esset
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Ku1turnohistorijski važna su upravo za dva posljednja decenija XVII.
stoljeća uvelike i napose remetska čudesa kraj Zagreba, jer su i markantno
opisana a opis je povrh toga snabdjeven i brojnim ilustracijama, koje ipak
donekle, i ako šablonski pa možda i izvan Hrvatske crtanima slikama, do-
čaravaju dah sredine u kojoj je živjelo glavno trgovačko lice ove studije
kao i njegovi mnogi kupci a ujedno poklonici rečenoga svetišta. S druge

extolIenda. quantumque salutis impertitura corporibus et animabus mortalium. Ideo
fortassis effecit. quod evoluto paucorum annorum curriculo, Statua nostra vento impel-
lente fortissimo una cum tecto denuo corruerit. Verilm in hac ruina. quae u'tra trimestre
non stetit, breve malignus iI1e serpens (si quod habere potest) gaudium habuit: Imo
vero cum ei dolor prae gaudio conveniat, dolore potuit plurimum, quod eruina
surrexerit gloriosior; quemadmodum olim Romanorum hostium quidam indoluisse fertur
de iteratis Romae incendiis, qod post ilIa semper ilIustrior apparuerit. Rursus enim
Divinissimus Filius suae Matris Sanctissimae prospexit honori, cum sirenuo Marco
Loncharich Senatorii Ordinis viro in gravissima infirmibtte decumbenti, objeclt in visu
Statuam collap~am, spondentem 0i desideratam sanitatem, si procurare velit, ut erigatur;
quod cum ille [ubenti et paratissima anima se velIe facere vovisset, praeter opinionem
omnium celerrime convaluit. Interea autem hoc memorabile accidit,quod missi a Iudici
Civitatis viri circiterduodecim, ea intentione, ut S. Statuam levarent eamq; ne amplius
ejusmodi casibus expos.ita maneat, ad Ecclesiam Parochia[em Sanstissimae Crucis trans-
lerrent. irrio prorsus conatu laboraverint: Neque en im loco moveri se multum sinebat, vi
quadildam occulta motoribus res'lslente, et efficiente demum quod in eo [oco, in quo
E'tiamnum stat, quemq; sibi specialiter delegisse credenda est, immota permanserit. At
vero cum suprafatus Marcus ab aegritudine ope D. VirgiJnis liberatus, eo postea cum so:
aliis accessisset; et Staluam, et columnam facili negoti6 levavit, erexit, et in eodem loco
firmavit, adjunctisque duabus columnis tectum imposuit. Tunc demum caepit crebrioribus
coruscare miraculis, et sanitatum gratias copiose impertiri, his qui languoribus variis
pressi ad eam conlugiebant. Unde et fami gratiarum ejus longe, lateq; percrebrescente,
vicilflOS,dis~itosq; loco Dopulos "in odorem ungue utorum Sl10rum currere fecit«. (Cant.
1.1. - N. B e ~ n (' r. Re"ina martyrum ;nnumeris gratiis Corusca. Die mater dolorosa
Maria. Crisiensis Urbis Urbs relugii, afflictorum locus Asyli & solatii sive Historica
expo sitio orlus, progressus, miraculorum 1haumatl1rgae S~atuae B. V. Do.)orosae, er,isii
ad f1uvium Corusca erectae. (1730 s. I).

194 Kip ov illit; St~tua okolo letta 1669. (kak iz liszta Passus zvanoga izpeliuiesze),
Laicus Franciscan, Provincie Sz. Ladislava Kralya, vu redu ovom Sz. Ferencza Imenom
J.oachimu~. dru~ach Stefbn vu S'alissu Szveczkom zvan; Mikule Ballal!ovich. drugach
Mateich P u r g ara Kr a p i n s z kog a Brat praudeni iz Jeruzalema doneszelie: ar ov
poklambibil vnoge sztrane zemlije nemske prehodiI. vu novu Pragu Varass Pemszke
zemlye dosseI, y onde D. Marie Sznesne vu red Franciskanszki szebe podal, z-dopusche-
ny('m, y odpuschenyem Poglavarov szvoieh \'u Provinzciu horvaczku nazad dosseI, potlam
v-Rim, y odovud v-Jeruzalem odissel, y zadnicl-t v·domovinu szvoju v-Krapinu pover-
nulsze. Kade doiduchi, y hotejuch; Brattu szebi Iyublienomu Iyubav zkazati, u neimayuchi
drugo. kak ov kip, niega za dar niemu prikazal ie buduch sziromah Frater y Franciscan,
n1t imajuehi drugo, kai tebi bi prikazal, y dal, primi ov kip, y Statuu B. D. M. za dar
koiu iz Jeruzalema od sztan,oviteh Redovnikov na prikasz dobi I ieszem, zverhu groba
Christussevoga, kak z-ochmi moiemi videl ieszem, doteknienu, y blagoszlovlienu, y nyu
po vszeh mesztah Jeruzalema Varassa, vu koiem Jesus y Maria siveli ieszu, y mertvo
tello Zvelichitela pokopanoie, z-menl1m noszi! jeszem, y proti niemu pobosen z-uffanyem
tverdnem budi, hoches zpoznati Marie Devicze vu vszeh potrebochah tvoieh obrambu, y
zavetie, kak y ia z'paidassi moiemi vu morszkeh na putu szlapeh, pogibeliah, y tesko·
chah spoznal ieszem pomoch. Ovu Statuu, y kip z-veszeliem pryemssi Brat niegov
Mikula, na sztenu hise szvoie prilosil, y kruto pobosen proti nye, kak Israelita Obededon
proti Arke Mira vu hise szvoie sztanuyuche bil, doklam po prepuschenyu Boga vszamo-
guchenoga pobosnoszt ova v-hise zaperta, pri lucztvu y puku razglaszilaszeie, y chudo
ochiveszto, zmosnost, y odichenoszt kipa potverdiloie, ar kada bibila vsza hisa. y imetek
vesz niegov z-pogorom, y z-ognyem na prah y pepel obernien, szam kip ov nit z-izkrum
iednum doteknien vesz czel y zdrav osztal. Pogubivssi ov hisu, y vesz Imelek szvoi,
niemu szamo osztaiuchi ov kip Jeruzalemszki Marie, y videchi chudo pripecheno, kay
ie vchinil? ne drugach kaJi z-nadehniel1yem Bosanszkem, ar neimayuchi hisu, kip ov
Marianszki polek obchinszkoga puta nise hise zgorele ~zvoie niega vu dr evo oreha,
meszw y gruni szvoi Terski Verh zvan posztavil. kade prehaiajuchi lyudi vnoge m.ilosche

239



Vrag napastuje ženu koju spasava B. D. Marija (Gospa Remetska). Speclra abacla 1662.
Iz Eggerrerove ."Pharmacopaea CoelestiS<t. (Graecii 1672. p. 44). ;

strane tih se pojava i kulta tiče uvelike i sama povijest trgovanja oko
prošteništa. Eggererova monografija »Pharmacopaea coelestis« koja je
također uz ostale edicije historizirala taj kult dokument je žive religioz-
nosti tadašnjih Hrvata tik pred zrinsko-frankapansku katastrofu i dokaz
triumfa dokrajčene protureformacije. Tu se nižu i ilustrovana miracula
Remetske Gospe od 1600. dalje, jer za prijašnje razdoblje historije su

po kipu ovom zadobivati, y pomochi spoznavati poklamkam bibili pocheli nekoi chlovek
pobosen iz fare Taborszke, y tulike milooche zkazane vnogem ochiveszto znajuchi, vusgw
z-lyubavium proti kipu ovomu, nyega otainem nachinom iz dreva, y meszta ovoga vu
faru szvoiu preneszel, y polek puta YU odregyeno vre po szebe meszto posztavil, kade
pobosni lyudi k-nyemu bi vteklisze: ali ovdi akoprem poldrugo leUo kip ov Marianszki
bibil prebival, Milosche vedanr, y pomochi nikakve, lucztvo, y puk nebibil spoznaval,
nehotech Bog dobri ovo meszto za Marie, y kipa nienoga diku, y szlavu imati, nego
zebrano po nyem meszto Terski Verh, kade pervich polosen bibil imati. Pol drugo adda
leUo radi prenessenya kipa ovoga tusen ov purgar zdihajuchi kada bi bil za kip Marian-
szki iz sztanovitoga priatela szvoga uffanoga razmeI, kade y kam prenes bi bil, taki
niega izpitavajuchi, izkaiuchi, zadnich doneszel, y nasztanil na pervo gore recheno
meszto Terski Verh zvano, polek obchinszkoga puta zverhu Krapine k-izhodu szuncza
lesechega, napravivssi niemu dosztoino meszto, kade nyemu postenye y hvala od Iyudih
bisze davala. Nameschen adda ov kip Marianszki na pervo ovde meszto, Milosche
prevnogem Bog vszamoguchi po nyem, y prosnyah Devicze Marie podeluval ie, nekoy
od betegov oszlobogyeni, nekoy od pogibelih telovnih y duhovneh preobchuvani, nekoy
vu marhe, Imetku, blagoszlovlieni, ochiveszto povszud poklamkam bisze bili videli, y
od vzeh chuli veliki zagovori k-ovomu kipu od vnogeh Sztran Iyudih vu vszakoiachkeh
teskochah zasgano vchiniani: Velika, y sztalna pobosnoszt jesze bila proli ovomu kipu
Marianszkomu razglaszila ... (Zercalo Marianszko kipa jerusaleIIh9zkoga v'll KT<lJpinePod
Bratovschinum Sz. Skapu1ara Podignyenogn. Vu Zagrebu, 1768. p. 23.-28.).

. 185 Srebrna korunica da se načini i pozlati ... a potom sjećanje kongregacije
B. Device Anuneijate i kongregaci.je Muke Kristuševe, <la bi se cum populo die feslo za
dušu oporučitelja molile Bogu, pa zatim za compulsationem campanarum. Isp. oporuku
brdovačkog župnika Kobeta iz g. 1681.: Mat a s o v i ć, Die Briefe des Grafen Sermage,
Zagreb 1923. p. 267. - Joannes et Georgius Kobekouich aliter Kobe nobilitirani su 1674.
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1665. Gospa Remetska spasava čudom Matiju Prigorca od učinaka vještice i vraga. Iz
Eggererove »Pharmacopaea Coelestis« (Graecii 1672. p. 62.).

izginule (ea Vulcanus una cum Monasterio absumpsit). Čudesa su se po
bilješkama kronike sastojala uzazivanju, uticanju i zavjetu potrebnih.
Uvijek bi im se tada ukazala spodoba remetskoga Marijina kipa i čudo se
zbivalo: mrtvi su oživljavani, nečisti su dusi gonjeni, slijepci bi progleda-
vali a bogalji i bolesnici svake vrste ozdravljali su. Sužnjevi su mogli oslo-
boditi se, nijemi progovoriti, padavičavi lišiti se svoga zla. A i porodilje su
se često spašavale zajedno s novorođenčadi od komplikacija, dok su po-
sebnu partiju čudesa činile odbrane od vraga i od vještica. Pojave,
uostalom, koje su već bile tipične za sva mjesta marijanske thau-
maturgije.186

188 Na primjer ka priopćenJm tlustracijama: § 50. S p e e t raa b a eta (p. 43-44):
1662. Maritalis leeti rivalem aliquanto tempore, noetibus fere slnl!ulis, experta e-st
Barbara Horvatieziana; Asmodaeus (demon iz knjige Tobijine; Eheteufel
zvan) forte erat eastatus mentium infestator. qui miselIam eoneubitu seeum nefando,
ad flagitium stimulavit. utque simitis simili I!auderet. monstrosam quoque fecit, ita ut
inverso ore. longo tempore vix hominem referret: Sie tamen deturpata corpore. n.ihil
turpe in animo admisit, aperta professa. nol1e se daboli eonsuetudine deleetari, eujus
amplexus sunt vineula, qui eum amat, hamat, dum ridet stridet, đum lingit, stringit,
dum ohsequitur, persequitur, ahiret ase, & aliam sibi, nempe e trihus ,inferni furijs,
unam quaereret Terpsiehorem. simul ore lieet inverso. ad Mariam Remetensem tamen
converso, nomen ejus ingerninat, singu1tus eiet, peregl'inalionem spondet, si liberaret se
aleene rugiente, qui cireumeundo quaerit, quem devoret. Audi;t haee Virgo, & mox
in fra uđe eireumvenientium adfuit i1ti, & eustodivit eam ab inimieie & a seduetoribus
tutavit il1am; hireum enim lascivientem, daemonem inquam, impurum, ad faetidam
Aeberontis eaulam abegit. Riebardum a S. Lau. 1. 2. de laud. nunquam legit Barbara
nostra, ejus tamen consilium seeuta est, .lit enim. sicut puerulus quispiam timens eanem
fugU, & clamat ad Matrem, sie quieunque vebementer tentatur, timetque morsum diaboli,
per oratio()nem eonfugere debet ad Mariam, tune seeure dicere potest, pone me Domin'l
juxta te, & eujusvis manus pugnet contra me - § 80. C o n t r a eta m ale f i e i o
man u s s ana tur (p. 61-62). 1665. Qua.nta nequitia sit in sagis quis reetius đixerit,
quam qui se ab ijsdem praesti~iatum deprehendit. Matthi.am Prigoreez noete qua dam,
Medusa infernalis, in suo lecto() adot'litur, ac manui dcxrmientie maleficium eum dol ere
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No u Bistrici napose su se poćela također pomoću čudotvornog kipa
Blažene Djevice Marije zbivati i notirati čudesa (miracula) od 16. VII.
1684. te njihov historičar već za prve godine bilježi, da »vnogi szpodobnoga
prestimanya, y fale vredni Dobrochiniteli Czrikve Bisztrichke. navlastito
pako. y vekssinum perssone iz pobosnoga szpola Senszkoga, zmegy kojeh
nek oje sz voi sc h muk (njem. nakit) iliti S e n s z k i K i n c h,
nek oje s zvo j e I e p e o pra ves z i moj e s z u aid u val e, za
nakinchiti prebivalische ovo Kralyicze Neba ... «187RJi.ječHabdelićeva za
ca. poldrug decenija pretvorila se dakle u 'djelo.

Među ostalim takvim zahvalnim darovateljicama »szveczkoga blaga«
u odricanju »szveczke hvale« moguće da se može ubrojiti i slučaj one
velikašice. koja se je 1685. zavjet.ovala i utekla pomoći Majke Božje
Bistričke i tako »od vrasje napaszti oszlobodyena«. »Bilaje Goszpa roda
Poglavitoga. koje ime, y pridavek (t. j. prezime pa i predikat) sze ovdi
neposztavlya, zbog toga, kaiti buduch iz blisnyeh sztranih, nehotela szama
szebe lyudem na zube dati; ova vendar proszilaje Zpovednika szvojega,
dabi pripechenye (događaj) z szobom vchiyeno zamuchanem imenom
lyucztvu obznanil na povekssanye chaszti, y postenya premilosztivne
Pomochnicze Marie Bisztrichke, koje ovak je bilo: na sam Bosich dosselje
bil k szpomenuti Goszpi Duh nechiszti vu szpodobe pokoinoga nyeninoga
tovarussa, hotejuchi nye szilu vuchiniti, kojemu kadabisze bila marlyivo
branila, y znamenyem Sz. Krisa pobosnosze nekuliko puti znamenuvala,
obernesze ov pokoinoga tovarussa kip na szpodobu sztekloga, y szerditoga
czuczka. koji zachelje proti nye zaszkakuvati, y hotel nyu vgriszti, koja
premda vre vsza kakti zvun szebe, zmiszlisze vendar na veliko moguchnu
proti vszem Duhom peklenszkem braniteliczu Mariu Bisztrichku, i k-nye
vu ove sztiszke posztavlyena sze zagovori, koja taki kakti milosztivna
pomochnicza, zkazalaszeje nye vu chudnovitom kipu Bisztrichkom, y
obatrivssi nyu, duha nechisztoga od nye je pretirala, kojega taki za osztav-
lyenem onde velikem szmradom, y sztrahovitoga ruchanya (rikanja!)
gla.szom. je nesztalo«.188 Pomoć su, uostalom, za·dobivale u to doba i tu
slijepe i neplodne žene, teške porodilje, uzeti ljudi, požari su brzo gašeni,
sužnjevi čudesno oslobađani, utopljenici oživljavani, izgubljena se djeca
vraćala kući, dok su »strašila pobegla« (nečisti dusi u Ivaniću). anečistim
duhom opsjednuta i trapljena Magdalena Čunčić od Vukovine iz Mrac1ina
1690. bila je također oslobo·1ena. Stekla živina i ljudi bjesomučni zdravi
su posVliali kao i mno<!a žena od najrazličnijih betega (bolesti): zubobolja,
guša, uho itd. kada nijesu pomogla »vsza vrachtva naturalszka«. Gluhi su

non immodico inprimit, iIIe experrectus brachium conatur extendere, sed a constrictione
nerVO-llm omnium prohibitus. quid sibi faciendum, consilium in animo cogit. hoc dentique
e re sibi successurum ex;.stimat, si Mariam Remetensem dolo-ris. & maleficij sui invocaret
Aesculapiam: non ded;j!nata est hominem condttionem rusticum, fortuna miserrimum,
ah~t"lit maleficium. & stupen'is universis. Qui hominis infaustum casum noverant, manus
vi.gori pristino re<tituta est. Nemini. ait Anonymus, Quantumcunque vi!.i, quantumcunque
despecto. &inus Mariae denel!atul'. Porta coeli est Maria, cunctis eam pulsantibus, sine
personarum directione aperitur. (E g ~ ere r, Pharmacopaea coelestis ... j

~'e- B e r k e, Kinch oszebuini szlavnoga Orszaga Horvatczkoga To jeszt:
chudnovita pripechenya, y oszebuine Mi1osche, kotere pri chudnovit.om kipu Marie
Bisztrichke visse vre let SVI" szkaStlj'l, 7.-kratKl1m od Kipa ovo·ga Historium. y Haszno-
v:tem na vukom pobosnem Putnikom Marianszkem na veksse nyihovo razveszelenye.
po nevrednom negda Meszta ovoga Kapellanu... na pervo posztavlena. Graecii,
1775. p. 23.

188 Ib:dem p. 97.
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Svećenik izgoni duha nečistoga iz bolesnika (očito zavjetna slika zahvalnica iz rashodo-
vanih crkvenih starina u Samoboru, sada u Hrvatskom Narodnom Muzeju u Zagrebu,

odio za umjetnost i umjetnički obrt).

pro čuli, grješnice i grješnici se upokorili, ali u naJVlse su slučajeva ipak
»vragi pretirani«, koji su na. pr. m. o. 1691. i jedan bračni par napastovali,
dok je noću bio u postelji (» ••• dossliszu chetiri duhi nechiszti vu oprave
Redovnichke k nym, koji nye jeszu plassi1i, y szobum odpelyati szilum
hoteli ... «)

Da se »zli duhovi« mogu i stvarno javljati učio je i profani učenjak u
susjednoj štajerskoj, dr. Adam v. Lebenwaldt (1652.-1696.), akademik/8~
koji je bio uvjeren i o egzistenciji vještica kao instrumentu gjavolovu.
Vjerovao je da i kuga nastaje sa »zlobnih zvijezda«, i ako je ismijavao
astrologe i alkemičare, no dopuštao je mogućnost fiziognomike (physika-

111' Ima za to dosta dokaz.a, veli dr. Lebenwaldt, »bey unseren Zeiten auf den
Friedhčfen, Gdibern, auf ()rtern, wo S\:harfrecht gehalten worden oder Schlachten
l!eschafen, in alten Schlčssern und Gebiiuden, ja iJD.bewohnten Hiiusern abscheuliche
Gesichle und Gespens'ier gesehen worden si'nd. Es durfle auch se1ten einer gefunden
werden, der sagen kčrme, er habe in seiner Lebenszeit nicht etwa,s erschrekliches oder
unmenschliches gesehen oder gehčrt«. P e i n 1i c h, Dodor Adam V,()Il Lebenwaldt.
("Mitlheilungen des H~storischen Vereines fur Steiermark«, Bd. 28.)
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Jische Gesichtskunst), ali se zgražao nad industrijom obješenjačkih čovu-
ljaka iz Atropa Mandragora-biljke, koju su skitnice raspačavale u svrhu
čaranja (Alraun-, Galgen-.Mannlein). Naši narodni nazivi glase: pokrik,
bunovina, mandrak, Adamova glava, škočee, tusti korjen i dr.

U to doba bilo je rašireno i popularno praznovjerje o opasnim danima:
1. ponedeljak u travnju bio je dan Kainova ubistva brata Abela, 1. po-
nedeljak u kolovozu razorena je Sodoma i Gomorrha, 1. ponedeljak u pro-
sincu bio je dan Jure Iškarijota. Zeblo se pred nesrećom u takove dane,
a koliko je bilo drugih »označenih« dana, kada je primitivac strahovao,
zaražen od koljena u koljeno, moren anonimnim tradicionalnim psihičkim
epidemijama! Zato je nevoljnom seljaku hodočašće značilo odušak od
more nesnosnog praznovjerja, kad je željkovao pravi putokaz svećenikov
koji ga je izvlačio iz tame i odvraćao od »coprija« (primjerice kao Šimunić).

Nije jedino priprosti svijet hodočastio ili se pak utieao, nego i mnogi
nobiles, pa šta više sub anno 1684. zabilježen je u Mariji Bistrici i Peri11u-
stris et Generosus Dominus Franciscus Chernkoczy testimonio Dominae
novercae Helenae Gota11 D. Adami Pettheo, 1687. Egregius Stephanus
Balogouich Ztubiczensis, 1690. Peri11. ac G. D. Ladislaus Pataehich itd.
O tadašnjoj Hrvatskoj bilo je neko 9 marijanskih čudotvornih kipova.19o

Ako ni u čemu drugom pri ovim pobožnim poslovanjima trgovci su
participirali dobavom i prodajom boljih dupliera iz inozemstva, dobavom
nekih zavjetnih darova, a poznato je da su o većim skupovima hodo-
časnika ponešto i tržili. Neki »štaeunar« t. j. pomoćnik već je morao da se
vagirajući kreće od sajmova i na ovakve zborove. Ali, do njegovih ušiju
dopirala je roma rska pjesma

Christel K i n č zabrani, ti nas od vraga verno brani, Marija!
Eleison.

Iza održana blagoslova međutim on je ipak postajao gospodarom situacije.
Samo, uza sve crkveno učenje (prema već prije napomenutoj teZI Chryso-
stomosa), da čovjek trgovac jedva ili nikako može služiti Bogu, i prema
dodavanoj konsekvenciji »& ideo nu11usChristianus debet esse mereator«,
trgovci su ipak i te koliko darovima prianjali uz Crkvu i smjerno vršili
svoje vjerske dužnosti samo da ne bi odveć stršili. Karakterističan su
primjer Talijani na Greču u Zagrebu, za koje su jedno vrijeme (prije 1620.)
držane posebne talijanske propovijedi.l9l (1645. klesar Andrea Pozza pravio
je boltu »nad oltarem Tela Kristuševa« u crkvi sv. Marka, a i drugih je
Talijana mnogo.)

Revna religioznost u tadašnjim trgovačkim krugovima, trajna pomisao
na Boga i na vječnost kao i na Crkvu, kojoj je trgovac pripadao, razumljiva
je i iz uvjeta i prilika trgovčeva života. Na dnevnom su redu bili negativni
elementi prirode, povodnji i požari, brodolomi, razbojničke busije, pro-
nevjerenja, ratne pogibli, različne devalvacije i koje šta drugo iz trajnih
opasnosti. U to ime za račun izbavljenja trgovac se uticao zavjetima i
općom pobožnošću. S druge strane, u novom vijeku nije više bilo onog
nekompromisnog osuđivanja novčarstva s crkvene strane kao u prijašnja
stoljeća, jer su već i župe i samostani primorani i duhom vremena i novim

190 Sz en t i v li n y ~ S. J., Dissertatio paral:ipomenica rerum memorabilium Hun~
gariae 1649. fTymaviae). U Uj!arskoj je bilo lOS, a u Erdelju 5 takvih kipova.

. 191 Dr. Franjo Fan c e v, Grada za povi,jest §k,oIsko!! i književnog rada isusovačkoga
kolegija u Zagrebu (1606.-1772.) "Starine« XXXVII, p. 37. '
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ekonomskim sistemom i sami davali novac na priplod, uzimali kamate, te,
vršili i trgovačke transakcije. Takve operaClle približile su i trgovački
stalež Crkvi još i više, pa je participirao uvelike u religioznim manifestaci-
jama i očito napose pri pomenutom marijanskom kuitu, štono je bio toliko
popularan baš u Hrvatskoj XVII. stoljeća.

Pored citirane domaće specijalne literature ističe se i već poznati
Šimunić još i posebnim iednim dielcem o marijanskom kuItu. To ie nje~ova
»Szlusba Marialszka. Toje to Oszem prodekih na oszem szvetkov B. D.
Marie. Napravlene, i povedane od postuvanoga gozpona Mihalya, Simu-
nicha' Jasprista Gorichkoga, i Kanonika Zagrebechkoga. Polek toga
Szedem kratkih opomenkov k-vszakomu szvetku B. D. Marie prikladneh:
Na szlusbu Marie alduvane po jedne oszebuine Szlusbenicze J. B. V. P.
v Zagrebu, Letta M.DC.XCVII.« (1697.) U toj knjižici, štampanoj kod
Rittera u Zagrebu, dokumentira on štovanje B. D. M. kada m. o. kaže:
»D ana s z, hvala milomu Bogu, vu Mesnyaku meszeczu, kadaje mozibiti
Hor v a t z k i O r s z a g, s z amo gen y p o s e I e y a i p oga n e
1y u b avi ka k t i v u v rue h e zi m I i c z e i opade velika vnosina
sznega, koteri poznamlya meszto iedne Czirke Marie Sznesne, kotera j~
vszegdar jedno razhlagyenye szerditozti Bosje« (p. 58.).

Na predlog biskupa Borkovića (1597.-1687.), koji je kao mladić boso-
nog hodočastio u Marija Bistricu, hrvatski je sabor 1687. zaključio, da se
u Hrvatskoj prizna p o s t uoči blagdana Bezgrješnog začeća B. D. M.
t'artija općeno i strogo držanih tadašnjih postova u neku je ruku u vla-
steoskim i građanskim krugovima dosta uticala i na potrošak tzv. koloni-
jalne robe, sušene ribe, ulja i ostalih »p o s n i h art ika I a« n. pr. kon~
fekta. Tako je i opseg i sistem trgovačkog prometa bio i tu prilično usko
vezan s crkvenim životom, jer je Crkva pretežno normirala društveni
život. Prema svemu tome, izložene ku1turnohistorijske partije zahvataju
zato i temat ove studije i u tančine.

Vjerske dužnosti moralo se tada vršiti, bar na formalan način sva-
kako; ići u crkvu, ispovijedati se i pričešćivati, moliti. Tu nije smjelo ni
moglo biti iznimke, jer je i međusobna kontrola vjernika bila razgranjena,
i neki je prijatelj uvijek bdio da pripazi. Uostalom, duhovna je vlast
skrbila da omogući zaposlenima javno vršenje vjerskih funkcija. Kanonik
pojac Buza utemeljio ie naime još oko 1270. u za'grebačkoj stolnoj crkvi
zakladu da se ondje svaki dan a u slavu BI. Djevice Marije u z o r u pjeva
sv.' misa za duhovnu korist trg ova c a i nadničara, koji bi u kasnije
doba dana bili sprečeni dolaziti. laZ I u Milpacherovo doba još je bio običaj
mnogu od ispovjednika naloženu pokoru vršiti javno (n. pr. ići u Zagreb
i u prvostQlnoj crkvi javno se pokajati zbog tuče roditelja, poradi pekog
sablažnjivog ponašanja u crkvi, razbij ači i sL). Kršćenik i kršćenica (sc.
seljaci, muži, kmetovi) kao farnik i farnica (njem. termin) svojega gospona
plebanuša vezani međusobno stališem zakonskim (sv. hižnem) kao tovaruš
i tovarušica u društvenom su elementu bili u familiji i zadruzi. Oni su sa
respektom samo periodički prebivali u socijalnom sistemu, koji ih je tištio,
dok su brojne seljačke bune prije kraja XVII. stoljeća pun dokaz o trajnom
previranju koje se vršilo, i koje još uviiek u hrvatstdm historijama nije
dovoljno naglašeno, jer, uostalom, ni detalji još nijesu dostatno pred-

192 1. Tka I č liĆ. Povjestni spomenici slab, kralj. graaa ZagTeba I. U Zagrebu
1889, str, CXXXV.
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lspitani.198 No val misija i modernizovanje države po bečkomu receptu
nivelirao je zatim otpore sve više i više. Nije bila nestašica svećenika,
mnoštvo je bilo napose redovnika; kao 'povlaštena zanimanja vabila su
vellk priliv, a i pobožnost je bila općenita, te je državni i društveni po-
redak mogao biti i time uravnotežavan protiv anarhičkih pokušaja.

Elementi barokne kulture, njena socijalna psiha naročito, nailazili su
odjeka u gospodskom i u svećeničkom sloju i u Hrvatskoj. I ako pod tuđin-
sklm rukovodstvoffi, od tridesetgodišnjeg rata pa do u leopoldinske
ratove, ima prosječno dostatno ljudi jake akcije, aktivista sa jakim
»jastvom«. Silnici i paralelno uobraženi renomiste (Maulheldenl), koji su
voljeli tražiti blještave efekte i resonancu kod jednako dinamičke mase,
osobito u vojskama! Inače - kako Gryphius kaže (Cardenio und Celinde
V, 231, Cit. W. F I e mm i n g, Die Auffassung des Menschen im 17. Jahr-
hundert. »Deutsche Vierteljahrsschrift fur Literaturwissenschaft und
Geistesgeschichte« (1928.) p. 414. - mit Lastern scheitelab bis auf den
Fuss bedeckt«. A kada mine ekstaza eksplozivnog »mučeništva«, onda
)·vale«, i ako ne upustinjake a to ovi tipovi idu u zatišje resignacije. A na
očigled njihov u širokim masama još je onda razumljivija zaufanost i pre-
danost u vjeru, zatim u čudesa. I dalje pored svih praznovjeričkih snovi-
djenja utvara i vještica u okušavanju svoje volje kod svijeta je bila sve
jača čežnja i za svetim znamenjima i za utvrđenjem, za mnogo i mnogo
»exempla«, ali to nikako još nije bio pasivan fatalizam unatoč bijednog
kmetskog stanja. Kod viših pak svagdje se još probijala ratobornost i
sensualnost, raskoš se i uživanja svake vrste razlijevala, dok su »kramari4c
trljali ruke od radosti, što poslovi nijesu zastajali uza sve kalamitete.

Iz dopisa koji su upravljani Milpacheru mnogo se, nadalje, zrcali i
ostala tadašnja socijalna struktura u Hrvatskoj, kao na primjer kmetsko
stanje. Tu se može vidjeti kako su kmetove njihovi zemljišni gospodari
mogli pravomoćno prodavati isto kao i nekretninu. Sve tamo do polovine
drugog decenija vlade Marije Terezije kmet nije smio prelaziti drugomu
vlastelinu nego je bio, tako reći, prikovan o zemlju (kako i stručni termin
kaže »glebae adnexus«). O k u p o p rod a j km eto v a ima sijaset histo-
rijskih spomenika i prije Milpacherova razdoblja19

4, a iz lista brdovačkog
pisara gospe Ručićke također se vidi primjer jedne takve transakcije i sva
ekonomska pozadina, kako se iz prodaje meda, štono su ga privrediH
kmetovi, kupuju novi kmetovi, i time proširuje imanje, dok je Milpacher
sam med eskportovao u inozemstvo.195 Pauperizacija tadašnjih hrvatskih

193 Kav goszpoda obechuiu,
Podlosniki izpl,achuju. - Paul Riitter- VHezović.

194 Na pr. m. o. Dr. R. Hor v a t, "Kako je vlastelin g. 1632. prodao kmeia svoga.
(»Vjesnik kr. hrv. slav. dalm. zem. arkiva« XY. Zagreb 1913. str. 156.). I m. dr. - U
oporuci Nikole Makara od l!. 1671. (isp. "Vjesnik ... arkiva« XV., 213) razabira se,
koliko su plemići običavali "davati peneze« (posuđivati) "kmetom diversorum domino rum
(kako se vu đegištromu najde). Generosan je gest, kada oIJoručitelj na samrti kaže:
lO ••• vsakomu njemu, ko je k u Ii kod uže n, p o lov i c u p r ika ž u j e m ipso facto
po moje smrti. A drul!u polovicu da imaju na kloi';l~r Remetinpc dati ili 0-1 polov1ce
gornicu davati, doklam peneze povernu na rečeni klošter, ali kako se s fratri toga
kloštra p.ogode«.

1~ t
Generose Dne Vjcine, et Amice mih,i obs(ervaln(dissim)e. Salutem et seruitiorum

meorum demissam oblationem.
Gozpa Ruchichka* V M lepo pozdrauliaiu, y szuoju szlusbu preporuchaju. Zkupa

V M saliu czedulu, koju szu prie1i od K. Zparnika zuerhu Med a j kuliko Vas e.
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seljaka vidi se i u onoj stavci Ritterova pisma biskupu Se1iščeviću, kada
1695. kaže: »Ako vidiš kojega bijednika, smatraj ga Slovincem« (et He-

hochete iz nje V M razumet1. Zato V M Gozpina Matt lepo proszi dabiijm po ouom
chloveku peneze zata Med poszlaLi, buduchj d.aszu-im iako szada potreb.ni. Ar b ira d!
nek o j p k,., p t p k 'I n ova t i. Lit. V. G. diu, feliciJterque u<>lpo. cupio et maneo.

Eiusdem G. D. V. Seruus et amicus
Berdocz die 4 Aprilis Georg. Ztepanich Scriba

Dnae Ruchichianae
(Izvana:) t Generos·o Dno Leonardo Snedecz et Domino Amico, et Vicino obs

(eruandissi)mo. Zagrabiae.
o To je Helena, kći Stefana II. Patačića i Barbare Beković (O 1628.) koja se 19. II.

1651. udala za mnogo starijega podžupana Ručić Januša (zagrebačke gratcke meje
vicešpana). Familija Ručić potječe vjerovatno iz Primorske Hrvatske, s jUl!a, a kao
plemićska obitelj spominje se 1595. Helena se udak za Ručića kao ca. 22 godišnja
udovica. Imala je maćehu, Katarinu Orechoczy, koja je bila kći Franje i Elizabete Ratkay.
Ta se Helenina maćeha preudala, kao udovica 1654., za Torok Stefana, ili kako kaže
neka tada savremena oporuka jednoga muža, ona je kao hižna tovarušica "po smerti za
drugoga pošla i postelju (moju) premenila«. A za samu Helenu veli loborski ljetopisac
Petar Kel!lević da je ~bila prvlje za Druškodjem« (i6>p.S i š i ć, Dva ljetopisa "Starine'
XXXVI. U Zagrebu 1918. str. 380.). U mojoj još neizdanoj zbirci hisforijskih spomenika
nalazi se i jedno pismo Joannes Ruchicha datirano u Zagrebu 30. III. 1626. iz kojega
se razabira njegova humanoot prema siromasima, napose kmetovima, a "idi se da !e
državnim poslom išao i »gore« t. j. u Beč za koji kaže »Nouin unoge đeszu od zgor« te ih
specificira Bio je u to vrijeme, navodno, zagrebački varaški sudec (1626.-16307). 22.
III. 1629. podari.o mu je Ferdinand II. plemstvo, koje je priznato na hrvatskom sa-
boru 1633. Za Ručićevu se daljnju karijeru znade još, da se 19. VII. 1638. zahvalio na
službi kraljevinskog poreznika (regni exactor), jer je postao podžupan županije varaž-
dinske (i6>p.Hor v a t pl. Karlo dr., Ivan Zakmardi, protonotar kraljevstva hrvatskoga.
"Rad« knj. 160. U Zagrebu 1905. str. 68.). Još prije tog.a, valjada, ali iste godi.ne, davana
je kod zagrebačkih Isusovaca »Comedia de Crispo« z>a koju njihov ljetopisac kaže
"praemia largiente G. D. Joanne Ruchich, tacito tamen nomine ob ilIius modestiam«
(isp. dr. Franjo Fan c e v, Gradj.a za powjest ško.lskog i književnog rada isusovačkoga
kolegija u Zagrebu 1606.-1772. »Starine« knj. XXXVII. p. 59.) Ruči.ćevim troškom izdan
je 1640. priručnik Krajačevića Sartoriusa Mikule, patra iz reda ježovHanskoga, glasovitog
prodekatora: Molitvena knjižica vsem Krištuševem vernem slovenskoga ,jezika ,pristojne
i hasnovite z dopuščenjem gorneh drugač obilne pisane ,j štampane vu Požone t. j.
Požunu na MDCXL 1640. Izdana po jednom popu iz reda ježuvitanskoga. AutOr kaže,
da ih je (ove male knjižice) čisto slovenskem jezikom spravil štampati vČ'inil, (Plemenitoga
i v uče n oga kneza Januša Ručića zagrebačke španske medje orsaškoga Vicešpana
stroškom i pobožnum darežljivostjum), \'u to ime, da se š njih vuče obojega spola
"parvuIi«, majehni i nevučeni vu Bogomolje, najme oni, ki i dijačkoga (latinskoga) jezika
nerazmeju, aLi dijačkeh molitveneh knjig nemaju ..• (isp. Kuk u Ije v i ć, Knjđževnici \I
Hrvatah s ove strane Velebita, živivši u prvoj polovini XVII. vieka. »Arkiv za povjest-
nicu jugoslavensku« IX. U Zagrebu, 1868. str. 156.). Ručić ~e sagradio i kapelu u čast
Matere Božje pa ga Habdelić u »Zrcalu Marianskom« slavi uvelike (.isp. VI. Du kat,
Prilozi za biografiju Jurja Habdelića. »Gradja za povijoot hrvatske književnosti« 7.
U Zagrebu 1912. str. 100.). Na južnQj strani samostanske crkve u Remetama 1645. je
Ručić - od 1643. zagrebački podžupan - dao podignuti kapelu B. D. Marije Remetske,
koju je osobito štovao, a kapelu je dao još i urediti o svom trošku. Povrh toga oporučn?
je ostavio tomu samostanu i 6000 Rh., da se u toj kapeli za nj svakog tjedna čitaju 3
mrtvačke mise i &večana misa obljetnica na dan njegove smrti. ZeLio je biti li sahranjen
u toj pavlinskoj kapelici, aJi su zagrebački Isusovci, kojima je također bIO dobrotvor,
drukčije uredili, a udovica je 1665. ooredila posebnu zakladu da pred kipom B. D. M.
u toj remetskoj kapelici gori vječno svjetlo. 1680. je udovica dala tu kapelicu, u kojoj
su se zbivala i tih godina mnoga čudesa, temeljito obnoviti, osobito da puk može (na
koljenima) obilaziti oltar. Osim toga 1693. dala je kapelicu uresiti još i ~ip&anom stuka-
turom (isp. J. Bar le, Remete-Zagreb 1914. str. 43.-45.). Sačuvano ,je i šest pisama
koja je Nikola (Mikloš) grof Zrinjski (t 1664.) pisao Janušu Ručiću, m. o. i onu klasičnu
izjavu o svojoj narodno&ti »... etenim non dcgenerem me Croatam et quidem Zrinium
e~~e seio« (isp. Kuk u I ie v i ć, Arkiv .. X. Zagreb, 1869. ~tr. 98.). Ljetopis zal!reb~čkih
Isusovaca napominje (»St>arine« XXXVII. p. 86) povodom Ručićeve smrti 9. II. 1660. a
umro. je kao zagrebački podžupan, koji je iša·o i na zajednički sabor u Ugarsku kao
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T10crt negdašnjeg isusovačkog posleda na Josipovcu u Zagrebu sa slikom kapele sv.
Josipa koju je 1671. dala sagradili Helena Pataćić, udova Ručić Januša. (Crtež iz g.

1787. iz doba joselinske katastraine izmjere zemlje).

ablegat, m. o. ovo: "Ut post mortem etiam benef.icus esset, p-raeter amplam aureorum
summam, quam ipsemet in ultima aegritudine in vidua.s et inopes nec non d>ndiversas
sodalilates elargtitus fuerat, novem mi1i,a flor. in pias causas distribuenda consignavit,
quae ab eiusdem vidua insLgni heroma Ga Dna Helena Patachich f:ideMssime, qU()
designata fuerani, snnl dislribula. Ecclesiae nostrae pro fundaione arae cesserul'.t flor.
500. quibus eadem Ga Dna relida slatim post funebria addidit aureos centum. Col1egio
vero iugera terae 6, pretii facile flor. 400, eo commodiora quo civitali viciniora :in plaga
temp1i Scti Spiritus subjacente sita. Obiit vir optimus die 9 Februa-rii i n man i b u s
n o str·o l' U m, sacramentis in trium mensium languore, saepius expiatus, cuius virtutem
vel inde colligere licel, quod moriens constituel'il, ut lapidi sepulchrali inscriberelur:
"Hic iacet Joannes Ruchich peccato-r expeclans Dei misericordiam«, (Po,k,opan je u
zagrebačkoj isusovačkoj crkvi sv. K!lta.rinel) Velueral etiam omnem: pompam funebrem,
sacerdolum vero copiam, quae fieri poterat maximam expetijt. Sed el consors vidua
dignum nolatu amoris signum praestilit, lolo enim ann\) duos candidos cereos supra
lumulum ardere fecit«. I udovica Ručićeva nije u nabožnom darivanju zaostala ni
poslije, m.o. poklonila je tako crkvi u Vukovini 100 -rajnskih forinti kao zakladu za
vječno svjetlo (isp. J. Bar I e u E. Las z o w s kog a Povijesti plemenite ·općine Turo-
polja II. U Zagrebu 1911. str. 263.). God. 1664. spominje ,je prolonolar Zakmardi, da mu
je bila poklonila pozlaćenu vitešku bojnu spremu koju on osiavija Gjuri Baniću (isp.
Hor v a t pl. Karlo dr., 1. c. »Rad« 160. p. 111.). Za vrijeme isusovačkih sporova mate-
rijalne prirode sa Petrom Zrinjskim. zapravo sa Kalarinom Zdnjskom, a poj!otovo u
doba urole i smaknuća urotnalka, Ručićka je bila na strani I.susovaca pomažući ih i 1670.
što njihov Ijelopis no tira ovim riječima (»Starine« XXXVII. p. 194.) »D ura n t e
tu m u 1 I u quem antea relulimus, gene rosa Damina Helena Patačić, relicla generosi
quondam viri Joannis Ručić vice comitis Zagrabiensis, quos prioribus annis ob multiplicia
in nos beneficia albo calculo &aepius nolavimus, anaudierat S. Josephum verbi incarnati
nutritium el sponsum Malris Virginis, in periculis smgularem esse periclitantium auxili-
atorem, huic voverat se erecluram sacellum in loco opporluno, si intercessione sua
ingruenti patriae ruinae finem 'imponeret, assecula finem inlentum, votique ,rea, quod
promiseral, fideliler p-raestilil, e I i n f u n d o Se m i n ari.j n o str i i n se c u n do
amo e n i b u s c o Il e (lo je današnji J o s i p ova c u Zagrebu i odatle mu i ime)
ere x i I i n Ira a n n i dim i d i u mei e g aTI t e,m Cap e Il a m, quam specio&a
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cubae apud Sene cam dictum de Slavna gente interpretetur sonare: Si
quem miserum videris, Slavonem puta!).196

Nego nije samo rimokatolička crkvena sredina zadirala u M. trgo-
va,člkoposlovanje, on je stekao veza i sa grkokatolicima u Hrvatskoj koji
su upravo u ono vrijeme preživijavali teške krize. Radio je napose s epi-
skopom Isaijom Popovićem {1684.-1699.), većinom novčane transakcije.
Za provizione (subvencije) »vlaškog biskupa« t. j. unijatskog vladiku191

ara omnibusque ad Di\'inum cultum tUte peragendum abunde anstructam anno sequenti
mensis Julij die 26 in honorem eiusdem Sancti Ordinariumj cura Capellae commisa
Palti Regenti seminarij pro tempore existenti«. U rečeno doba kad je 1670. očekivana
eksplozija zrinjsko-fralllkopanske urote jedan čas Se bili pobojaLi, j sami asusovci u
Zagrebu. Već su patri iz zagrebačkog koleg.ija spremili sebe za bijeg i svoje dragocje-
nosti, kad ih je spasio Josef Graf von HeI'berstein (oberster Hauptmann der Meer-
Gdinze v'om Zengger Cap itaillat), rashjeraV1ši urotnike iz Zagreba (isp. Dr. F. von
Kr o n e s. Zur Geschichte des Jeswtenordens in Ungarn ... ,.Archiv fiiI osterreichische
Geschichte« 79. Bd. Wien 1893. p. 322). Ujedno je gradačka jezuitska Missio Illyrica
revno radila i u Turskoj i u Hrvatskoj na Qbraćenju protestanata i ikaivina a napose
na "uDLj,i«s pravoslavnima. A i ostali Zagrepčani ,su se 1670. pribotjavali, kada <ih je
Krsto Frankapan uime Petra Zrinjskoga p07iivao na ustanak protiv Habsburga. I u
toj tjeskobi i strahu, da se sukob Hrvata-ustaša i carevačke vojske ne zbije možda
blizu Zagreba (Zrinjski je posjedovao sela pod Medvednicom, kuću i dućan u Za,grebu.
preko Save pak Brezovicu), .gospa Ručićka se zavjetovala, da će podići jednu kapelicu.
ako sv. J.osip otkloni tu eventualnu nesreću od Zagreba. I kako se to zbilja dogodilo.
jer je wienerneusta,dtska tragedija 1671. završila bez boja, Ručićka de dala na imanju
isusovačkog sjemeniMa odmah (kad je sudbina Zrinjskog i Franikapana bi.la u Beču
zapelČaćena) 1671. podići kapelu na drugom zapadnom brežuljku od Greča (gdje je danas
posjed zaklade barona Eduarda Jelačića). Po kapelici koju je 26. VII. 1671. posvetio
biskup Martin Borković (iza kako ,je građena ca 6 mljeseci) onaj kraj je nazvan Josi-
povcem (kao što se :Dovei danas). Pored toga Ručićka je (prema podacima pre sv. g. J.
Barle-a) učinila još posebnu zakladu .seminariJjusv. J.osipa: unum capellanum sacerdotem
in dicto seminario anterteneri. On je imao hranu u seminaru, 40 Rh. flo i odjeću. Morao je
svakog tjedna služiti u crkV1isv. Katarine pet misa na nakanu zakladateljice. Šest svi-
jećnjaka koji se nalaze i danas na velikom oltaru iste crkve ona qe darovala, kako
piše na samim sV1ijećnjacima. U ,genealogijskoj tabU obitelji Patačić ne nala7ii se ,.filia
Stephani Patachich« (isp. Mat a s o v i ć, PriLog genealogiji Patačića, ,.Narodna Starina«
X. U Zagrebu 1930. str. 420.-421.) Ima i druga Helena Patačić (ud. za vicebana Stefana
Jelačića, k~ji je umro 1712., a njezinu sam sLiku priopći.o u pomenutom ,.Prilogu«, ,.N. S.«
X. str. 421.) i bila je kći Nikole III. Patačića i Marle baronese Oršić. Ova Se druga
Helena nalaZli dakle na genealoškom stablu Jiz g. 1728. te de bila također u poslovnom
saobraćaju s MilpacheI'Om. No ,.gospa RuOićka« (rod. Helena Patačić) i7iOstavljena na
genealoškom stablu, ipak je ušl.a u tekst spomenice ,.Status familiae Patachich« gdje je
genealog memorira ovim riječima: ,.Haec Matrona (t. đ. Ruchichiana) er at valde memo-
rabms et in Viduitate per q v e m dam Co m lit e m a Z r i n i o in T ho r i S 0-
c i am q v a e s,j t a«. Ostavid.a je - tu se kaže - mnoge pobožne zadužbine, na pr.
m. o. 1000 zlatnika duvnama Sv. Klare u Zagrebu "pro Vesliario, Biennale nempe Inte-
rusurium ab hoc Capitall congregandum, eoque convertendum computans, at hoc facto
Parentis fratres et atij etiam Consangvinei liberantur deinceps, a mo.lestia dand.t
Sub!lidij, sed proh dolor! huic Piae Intenlioni nDal videtur satiosfien« (negoduje pisac
-Statusa«). Gospa Ručićka umrla je bez potomaka g. 1701., a·J.iioj je kralj 1697. dopustio
da slobodno ra~položi svojim imanjem. Njene zadužbine bilo bi kuHumohistorjijski vamo
obraditi i u posebnoj monografij.L

196 R. L o p a š i ć, Spomenici Hrvatske KrllJjine III. U Zagrebu 1889. str. 24.
197 1696. Ritter je izdao III. kllljigu ,svojih Ana.grammaton (zapravo je to "Ulyricum

laureatum« od 1689. iz II. knj.) te .je te pohvalDJice posvetoio ex Musaeo suo Graecomontij
upravo: Reverendissimo ac I1lustrisslmo Domino, Domino Isaiae Popovich, ordinis fratrum
divi Basilii Magni praelato, SVlidnicensis et Plateensis ecclesiarum ep.iscopo, ti.llustriss.
ac reverendiss. Domini antistis zagJ'ah:oensis v1cario, pa mu veli da »PJ'oprio gentis
decorat sermone Jeovam atque or:nat« (da sl.aVlidakle Boga materinskim jezikom)! Sub
Serbia vulgo Serwa (p. 35) kaže:

Quam durum servire! Tamen servire Tyranno.
Capt1vamque, nequit durius esse jugum.
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(Ballachischer Bischoff) koje je primao u Beču posredovao je u Ljubljani
Johann Bapt. Schnediz, kada mu Milpacher nije sam isplCl!ćivao.No vla-
dika se i sam kretao do Ljubljane pa i Beča, prema potrebi. Inače je iz-
među manastira Marče (sijela vladičina i unije grkokatoličke) i trgovca
Mi1pachera bilo dosta živo poslovanje, kako se razabire iz nekojih listova.
Pater (zapravo kaluđer, graed ritus, ordinis S. Basilii Magni) Gregorius
.Jugovich iz Marče ,(vikar) žalio se što mu Mi1pacher ne odgovara na na-
rudžbe a »većkrat je davao i nije ništa izgubio« (»svoja hoćete prijeti« -
kaže kaluđer - ali ništa neka se iz tih narudžaba ne piše na račun »našega
g. Biš'kupa«) pa zatim slijedi specifikacija željene robe:

pLatna tankog 22 refi
k,oron rase modre farbe 3 lakta
tonfuta modre farbe pol lakta
sv.ile za švelo Y, lakta
jedne stunfe za zimu kakove budete imaJ1i.

Zabrana se neovlaštenog naručivanja i kupovanja sa strane mlađih u
Marči jasno vidi iz episkopova pisma od 19. kolovoza 1693.198 i biće da je
u vezi s prijašnjim Jugovićevim negodovanjem. Jezuitski izvještaji XVII.
stoljeća opisuju »grčke« kaluđere u Hrvatskoj kao lijenštine i polu-
,p1smenjake (jer im je navodno bHo pot'reibno samo umještvo čitanj'a) i za
u~ed da im je sk:ribiladuga bra·da i »ugarske vlasi« (t. ~.duge). Ovi k.alu-
đeri, veli se, nika,d nijesu &kidali še<Šim nego samo na službi Božjoj.
Donja im je ha1j,inabila modra, a idući u crkvu n.avlači1i su povrh nje još
i jednu crnu. K1o!buksu nosili »ugar'Siki«a preko njega ,traku sukna ili
platna. KuhaI1a posebnog nijesu imali, nego su se svi izmijenjivali u ku-
hinji, mjesečno. Nika.da, navodno, .nijesu jeilrimesa, a maslaca samo dva
puta u seQmici,1"

Isalias P~pouich
Eppus VallachorulI1

d'atj Lenardu Kramaru sztoiechemu u Zagrebu

198 t
Zdrauie y vszako dobro se1im od g·os·z Boga V M

Posilam kuietancziru nacmo chalie osztalo v Liuhlanj moga p r o u ~ s ,i o Il a terga
V M hochete szebi pobratj, a oude v Zagrebu hochete V M mene napla,titj, y s·zadami
posalete ,dua k,oncza Mar,isa po Patru Gregoriu pako nade niednomu
Pat r u, n i tj kom u dr u g o m u n ika i da u ati n i tj P o s i Iai j, menj koteri
kai bude szmoie stramke proszil brez moiega piszma aHtj liszta. Sztem Bog dai V M
dobr{) zdrauie dobro rad sel~

Marchae 19 Augustj
1693

(Izvana:) t Oui Liszt Dasze ima
momu vazdar ufanomu priate'1u.

JOBaH HTo M.o li. lleceT rOlloHa "3 OCTvpoje cpnCKor Hapolla H upKBe noD,TYPI.(HM.a
(1683-1693) Eeorpan 190 l.; Dr. A 11B o li, YrapcKo Cp60 011 IIpyre oncalle Eeqa 110
ce06e nOIl qapHojeBOheM. (1683 --16'10). u »Vjesniku kr. hrv. slav. dalm. zem. arhiva« XV ,
(1913.1 str. 275 ; Dr. PallOCJIaB M. f p y j o li, I1aKpaQKa enapxuja.11cTopujcKO-CTaTOC10QKH
nperJIell. OTHcaK H3CnoMeHHU' naKOaQKOrenHCKOTl<lI'h,po-a. Ho,," C<lll 1931. CTP. 70. et~. -
Jap. i Dr. Janko S im rak, Sjedimje~ biskupi u MarČli, Opov.a i Pakraca i Arsenije Crno-
jević. (.SpeOmenica grkokato1ika križevačke biskupije za 1934. Zagreb 1934. str. 288.).
O savremenom trgovanju Srba-trgovaca u Ugarskoj isp. l. 1)>1TKO ti K li, CnOMeHItUUH3

6YllHMCKOrH neUlTaHCKOrapXHBa (»fJIaCHOK Cp ICKor YQeHOrIIPYWTBa. 2-rH OlleJbaK. rpai)a
3a HOBUiy cpnCKY HCTOp"iy. III, y Eeorpany 1873.)

199 F i edI e r, Beitra.ge zur Union der Valachen (VIachen) im Slavonien und
Syrmien (Arch:.v flir oslerreichische Geschichte Ed. 27. Wien, 1867. P. 107.) - Kr o-
n e s, Zur Geschichte des Jesruitenordens in Ungarn seit dem Linzer Frieden bis zum
Ergebnisse der un,gar.ischen Magnatenverschworung 1645.-1671. (Archiv fiir oste.rrei-
chische Geschichte, Bd. 79. Wien 1893. p. 324.) - Opširn~je isp. savremene opise
pravoslavnog, usko.Člko.g stanO'V01'štva Ikod Val vas ()Il'a.
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Na svakaj narudžbooici izvana abičava:a je Milpachel' ,gaticam za,pi-
sati mjesta, datum te ime naručitelja. NarudŽJbenice bi os'lajale 'lI farmatu
uskoga smatka 7.7X21 cm, u s>vemjevima ve,zanima 'Svilenom plavam
vrpcom ili pak kanafam. Njegav poslavni jezik u knjigama i raiČunima
bio je njemačlki, pa ga Januš HrvQj iz J,ClJske5. V. 16%. narači1a moli,
urgirajući svaja »speczificatiu od vina i slikna« »nega prassim VM damy
Harvaczkj pQPisete«. Nijemštinam je plemstva međ'lItim sve više ZClJsi-
ćena, ali većinom prednjače žeruslke, magiarština je iiŠ.'Čezla,a latinština
je već rijeđa. Ta'l,ijanski se jezik veže više uz Primorje, na ima i u Zagorju
iznimki kaje se sl'lIlže tim iezikom, a francuski pradire palagana, panaj-
pr~e i'stQm na adresama pi:sama.201

Stručna terminolagija inazemnih MiLpacherO'vih pos,lavnih prijatelja
bila je pre'težna talija:nska, kašta je i dobar dio dobavljača bio iz Italije.
TlO je, uostalom, i razumlj.i,va, jer sru Talijani sTednjeiga vijeka u Evropi
takO' reći nametnuli svai s~stem tr·gQv.ačJ1wgaknjiga vodstva (kao šta su,
uz.gred budi rečenO', u vojničikam svijetu nova ga vijeka Francuzi prodrli
svojim terminima). Iza Milpa,chera nije ostala !poslavnih knjiga, nega
sama neštO' izvad.a, ClJlitu se vidi temeij knji,g'a'vodstv.a u primjerku, kaji
se Izvaa »Strazza«. HaI1sd6dfe·rav »Te:ut's'cher Secretarius« kaže: »Ein
jeder KaU!fmann haH nnte'rschiedliche Biicher: 1) dčiJSStr az a - oder
Glitterbuch, darein man sudelt, WClJSman 2) in das J o'u rna 1 oder
ta·gliche H.čiJDdbuch tralgen wHlj von sol·ohen bningt man es 3) in dčiJS
Haupt- oder S c ihou 1d b 'lI 'c h, in welchem man Credit und Debit fiihret,
und daraus mčiJchet man die Conta ader RechnU!llg, Bilancien und Schluss-
rechnrungen. 4) hat er ein C a 's 's a b u c h . .. 5) haH er ein g e h e im
B u c h und darein schreibet er den jahrlichen Verlust oder Gewinn seiner
Handlung. EtHohe ha:ben auch VeI1kauffbiicheT run·d ha1too iiber die
Wahren ardentH.ohe Reg,ister«.202 Ne.ga ad tih svih takO' reći propi,sanih,
patTebnih knj~ga iza Milbachera ništa nije sClJč'lIva:na;s've se mara rekoan-
struirati iz os'laviDiskoga materija,la, te iz izvoda knjiiga, koje su dijelam
pOiStojale i pad !prednje citiranim naJSlavima.

U leapoldinsko daba jaš se nije mogla pamišljati na ozbiljnije paku-
šaje germanizacije, ali je nijemština centralističke vlasti i njenag glavnag
delegata, krajiške vajske, našla živ aslanac u purgarima hrvatskih gra-
dava i u višem plemstvu kojemu je tuđ idiam već biO' paslastica devacije.
U gradovima se valjela radije govariti »rihtar« nega »sudec«, sam jezik
pur gara bio je u stvari hrvatski prevad njemačkih konstrukcija suviše i
»Tonfall« i ritam tuđeg jezika zatalasaa se u žargan nrih slajeva. G. 1692.

200RiHer (AiI1a~Tamma~on][, 2, p. 2155, u Fata et vota ed. 1699.) zove He~vOii
JannJIša»capitanel\Ls«(očirtoban's·ke vOJjlslke).

2011. ]1. 1697. a,dre.si.raGe.r0c!ZyAdam iJZf3ilsa,ga:»t A M.onme.uTLeooardo M~I-
poher ii tIes kere pre.soo~aJI1e!lllta Z<lI!!albda«.- Talko čme ~ste godine i ja;Varažd.ina,
a i iJZAtust.rije:Mom;~eUJrI M.oo&ie1U1I"Jean Leooaro MiJJboche~p:reJS~tamenta Aigram.
-MiJbacher je, daJkaJ1m,znao ta1ijan:ski, primao mnogo :tailijanslke~orelSlpondenciie
i Jtako i od.g.O'Vuao.U HrvaVsik<llj5IU tada u tom smislu ilIltea-eiSafltnicooJ!eStefiano kao
i Pietro Orahoczy (zapravo Orehovachky, Orahoczy im .je zvuči!o nešto ljepše), koji
su voljeli tal\tiians1cijez·iJki ta!ko dOiPisisvaJiu HrvatJslkojiSMilbadterom i njegovim po-
moćnicima (štacunarima),na pr. 1683. iz Lovrečine i Kušćerovca, t Bon Giorno Signor
Giacomo, P.regoefc.... alla mi-o.par-oJa... S. Croce je SJv.Križ. iNo i od RiJtte.raima
ta.HfaOJSMpisanih nllJ1'UdžJben1caMiJ1bachero.

202G. S of ·ei 11 h a u s e 111, Der KlIiUfmlUlflin der deutschec Vel1!!an<genneVt.Le~pzi("
1899. p. 119.
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plse ivanićki gvardijan Milpacheru njemački (možda i sam Nijemac, a
moguće iz susretljivosti prema Nijemcu adresatu). Iz gospoštije Mokrice
dopisivano je, dakako, njemački, no Johannes Galliuff završava hst formu-
lom: »M.eines geehrten Herren Dienst wiilliger s z I uga ... «. Njemački
se dopisuju s Milpacherom i velikašice, šalju mu narudžbenice »In's
Capitl«. Ali dijak, koji nije umio njemački, pisao je hrvatski, a grof bi
se potpisao njemački s njemačkim post-scriptumom, n. pr. 8. XII. 1683.
iz Obreža »Priatel uszako ·dobro seluiuchi die n s b ere i the n cl W o I f-
gang Graf Erdoedy ich mueB dem li. haldt auf teutsch
sc h rei b (en)«, kao da bi to Milpacheru bilo teško razumjeti. Stil nje-
mačke korespondencije već je M. bio kod kuće naučio a i sve bolje usvajao
iz obilja dopisa koji su mu pristizali. Otmjeni ton zahtijevao je među-
sobno oslovijavanje .konsekveino u 3. licu, a:postrofi se nižu kao Edler.
EdI Vester, VoU Edler, VoU EdI Gestrenger, Wohl-Ehrenvester, GroBacht-
barer, Hochbenahmter, Hoch und Wohl-Mannhafter, Hoch-Ehren-Wohl-
geachter und Hocherbarer Herr, td., itd. I u ovim finim nijansama više
društvene hierarhije valjalo se pomno snalaziti i čovjeku lrgovcu naprama
plemićkoj osjetljivosti. Ali i međusobno su trgovci podržavali ton usrdne
prijaznosti u dopisima, pa i onda, kada se radilo o nemilim opomenama
zbog davno dospjelih obveza. Osobito pri kraju pisma u formuli saluta-
cije: Salutirt GoU, wohl befohlen verbleibenterj Sie woUen die Gnadt
erweisenj Dem Herren seye Mein Dienst bereyt; Gute Ordre gesteUet,
interim gegriist GoU, wohl befohlen verbleibej Damit verbleibe zu fer-
nern Commandi & Protection-Diener ... (koji zapravo čeka isplatu hor-
rendne svote Rh. flo 7.902, kao što je bio slučaj n. pr. 1695.). Nego nije
bila uz njemačko obilje još iščeznula ni domaća latinština. Mnogi kupac
sam ili njegov secretarius (dijak) služili su se njom; to i je »dijački
jezik«. Grof se udostojava da kramara apostrofira: Generosae Domina-
tionis Vestrae Benevolus j Generose domine mihi obseruandissime, i sl.
Pa i ženskinje je bilo versirano u latinskom: In reliquo Vestram Domina-
tionem felicissime ualere exoptans maneo. Egregie, Dominat1onis Vestrae
Amica ad servuitionem paratissima Elisabeth Kegleuich (Belec, 1691.).
Na zamotnim stranama redaju se pak pečati s grbovima, pečati crne i
crvene boje, kako je već ko imao pravo na koju boju prema plemeni-
taškom Dienstrangu u historijskom razdoblju usiljene susretljivosti i na-
pete osjetljivosti, kad se i zagrebačka purgarija osjeća uvrijeđenom i
uniženom, što joj biskup u jednom listu nije upotrebio riječ »molim«, nego
»očinski opominjem« ... 203

Milpacher je revnosno dobavljao kupcima robu, starao se o njihovu
raspoloženju i usluženju, no zatim je valjalo voditi računa i o realizaciji
kupoprodaje. Trgovac se morao podmirivati također na vrijeme (»konten-
terati« glasi termin), i to je sve isto tako bilo spojeno sa mnogo obzira
i udvornosti i naslijeđenih običaja u kojima se odvijalo trgovanje. Povrh
svega je međutim lebdila narodna poslovica (Proverbium Il1yricum, u
Belostenca) :

Beži od .zJ1a~a,
I kozu prezm1~ka.

203 ,Pošto ni bis.1mJu>na.knadno nije mogao uzma:kruuti, nađeono je rješenje s.pora
u ~OIIIIlluJi»Bislw.'P VaIS naju1judnije 'Poziva«. Is!p. E. La.g:z. o w s lk 1, Ponos za,g.re.ba<lke
općine 19. 1645. (u 7JbomiJlw.Bra·će HrvllJtskog Zmalja sv. xxxrx. Stari i D-O'ViZagreb 1.
(1925. str. 305.)
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